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ПИСЬМО XL.

«Виктория», у Майорки, 13 января 1804 г.



МОЯ ДОРОГАЯ, ЛЮБИМАЯ ЭММА,

9-го числа я получил ваши письма от 29 сентября, 2, 7, 10, 12, 17 октября, 5, 8 ноября и по 24-е включительно; я глубоко тронут всей вашей добротой и нежной привязанностью ко мне, которая, я уверен, взаимна во всех отношениях со стороны вашего Нельсона.

Если эта Леди-Стерва знала о приходе того человека в ее дом, то это была уловка; но я надеюсь, что вы больше не подвергнете себя подобному. Однако мне это не по душе!

Впрочем, это в прошлом; мы должны доверять друг другу, и, моя дорогая Эмма, судя по себе, скажу: ничто в мире не могло бы соблазнить меня — ни в мыслях, ни в словах, ни в делах — отвратить от той, что дороже мне всего на свете.

И в самом деле, если смогу, я не намерен покидать корабль, кроме как ради берега Портсмута; и это случится, если будет на то воля Божья, до следующего Рождества. Более того, думаю, что гораздо раньше, если французы осмелятся выйти в море.

Посылаю вам письмо от королевы Неаполя. Они изо всех сил взывают к нашей защите, и, Бог свидетель, они могут на меня рассчитывать.

Мистер Эллиот горько жалуется на расходы и говорит, что уйдет в отставку, как только наступит мир. Он ожидал свою семью, и тогда их собралось бы одиннадцать Эллиотов!

Если, моя дорогая Эмма, вы будете обращать внимание на все слухи, которые до вас доходят, то всегда будете сердиться на своего Нельсона.

Во-первых, вместо восьми дней, мистер Экорт; он поднялся на борт на один день, как раз перед обедом, и покинул меня на следующее утро после завтрака.

Какое удовольствие люди находят в том, чтобы лгать! Но мне нет дела до того, что они говорят; я бросаю им всем вызов.

Вы можете быть уверены, что я всегда буду повторять с истинной искренностью эти слова: я вечно люблю вас, и только вас, моя Эмма; и будьте уверены, пока вы остаетесь такой же для меня, вы ни на миг не покидаете моих мыслей.

Я рад, что вы собираетесь в Мертон; там вы будете жить гораздо комфортнее и гораздо дешевле, чем в Лондоне: и этой весной, если пожелаете переделать дом, вы сможете это сделать. Но мне кажется, что вы скоро устанете от всей этой грязи, да и неудобств будет очень много в течение всего лета.

Все, о чем я прошу, если вы решите это сделать, — чтобы архитектор мистера Дэвисона, который составил план, осуществлял надзор; и он должен проследить, чтобы расходы не превысили смету.

Если работа выполняется по контракту, вы не должны вносить изменения; иначе счет вырастет гораздо больше, чем если бы мы вовсе не заключали контракт. Поэтому я должен либо сам купить материалы и нанять добросовестных рабочих под руководством архитектора, либо заключить контракт.

Я скорее полагаю, что для меня было бы лучше купить материалы и поручить строительство рабочему, но вам нужно получить хороший совет.

Что касается нового входа — * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

ПИСЬМО XLI.

«Виктория», 14 марта [1804 г.], у Тулона.

Юный Фэдди, моя дорогая Эмма, два дня назад привез мне ваше дорогое и самое любезное письмо от 26 ноября, и будьте уверены, что я при первой же возможности поспособствую его продвижению; он кажется, вырос в прекрасного молодого человека, но вакансии на этой станции появляются не очень часто. Однако, если он будет вести себя хорошо, он может рассчитывать на меня.

Что касается мистера Джефферсона, я не могу [ничего] сказать или сделать. Хирург «Виктории» — очень способный, превосходный человек, и на корабле поддерживается самое лучшее состояние здоровья; и я бы не стал, даже если бы мог — но, слава [Богу], я не могу — совершать такой несправедливый поступок, как смещение его. Он был назначен по моей собственной просьбе! И у меня есть все основания быть полностью довольным.

Мистер Джефферсон продвинулся благодаря моей помощи, но из-за собственного неблагоразумия лишился хорошей должности, и видел, как другой человек в госпитале на Мальте был поставлен выше него. Теперь ему нужно начинать все сначала и действовать с гораздо большим вниманием и трезвостью, чем прежде, чтобы когда-нибудь снова добиться успеха: но время может сделать многое, и я буду рад услышать о его исправлении.

Я не удивлен, моя дорогая Эмма, огромными расходами на курорте; но если это пошло на пользу моей Эмме, то деньги потрачены не зря. Тысячи фунтов в год надолго не хватит, и нам нужно быть большими экономами, чтобы сводить концы с концами и продолжать небольшие улучшения. Что касается получения хоть на фартинг больше призовых денег, я на это не рассчитываю, разве что при захвате французского флота: а исход того дня кто может предвидеть!

Что касается миссис Грефер — что она сделала, известно Богу и ей самой; но я решил, что Гиббс предложит ей сто фунтов в год: если так, я соглашусь, и покончим с этим. Посылаю вам последнее письмо миссис Грефер.

Пока я заговорил о Бронте, скажу еще одно слово — и ваше доброе, милое, любящее сердце не должно думать, что я умру хоть на час раньше; напротив, мой ум спокоен с тех пор, как я это сделал: я оставил вам часть дохода от Бронте, которая должна выплачиваться в первую очередь каждые полгода, причем авансом. Это лишь простая справедливость; и независимо от того, даст ли вам мистер Аддингтон что-либо или нет, вам это понадобится.

Я бы не хотел, чтобы вы тратили в Мертоне больше, чем необходимо. Комнаты и новый вход потребуют немало денег. Вход со стороны угла я бы определенно сделал; обычные белые ворота подойдут на первое время, а один из коттеджей, который находится в сарае, можно установить как временную сторожку. Дорогу можно проложить к временному мосту; ибо ту часть Нила однажды нужно будет засыпать.

Парусиновый навес Даунинга подойдет для прохода. На зиму карету можно поставить в сарай, а отказ от помещений мистера Беннетта сэкономит пятьдесят фунтов в год; а в следующем году мы сможем обустроить каретник и конюшни, которые находятся в сарае.

Пешеходную дорожку следует перенести. Я показывал мистеру Хазлвуду, как я хотел бы это сделать, и мистер ——— не будет возражать, если мы сделаем ее лучше, чем она была когда-либо; и я также прошу, поскольку моя дорогая Горация будет в Мертоне, чтобы прочная сетка высотой около трех футов была установлена вокруг Нила, чтобы малышка не свалилась туда; и тогда вы снова сможете держать там уток. Я забыл, в каком месте мы видели эту сетку; либо мистер Перри, либо мистер Голдсмид сказали нам, где ее можно купить. Я буду очень беспокоиться, пока не узнаю, что это сделано.

У меня не было возможности отправить что-либо в Неаполь в последнее время, но через Мальту я написал Гиббсу с просьбой, чтобы он прислал и приобрел амуры. Они прибудут вовремя. Надеюсь, часы доставлены в целости.

Надеюсь, куттер «Бритиш Фэр» прибыл благополучно. У него на борту три моих пакета для Англии.

Расходы на переделки в Мертоне не оплачивайте из текущего дохода. Пусть все это будет записано на отдельный счет, а я обеспечу средства для оплаты.

Все, чего я сейчас жажду, — это услышать, что вы полностью поправились; тогда мне больше ничего не нужно. Все мои надежды — снова увидеть вас и быть счастливым в дорогом Мертоне. Но боюсь, что эта неудача Пишегрю во Франции затянет войну. Она заставила французский флот оставаться в порту, чему мы все не рады.

Сэр Уильям Болтон был на борту вчера. Он выглядит исхудавшим. Служба на бриге очень тяжела, и я не вижу никаких перспектив того, что он сейчас получит призовые деньги или будет произведен в чин капитана, но я не упущу ни одной возможности.

Я писал миссис Болтон несколько месяцев назад и вчера передал ее письмо Болтону. Он ведет себя действительно очень хорошо.

Навеки, моя дражайшая Эмма, навеки, я ваш самый верный и любящий

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Хотя я не могу себе этого позволить, я не мог бы вынести, чтобы бедная слепая миссис Нельсон нуждалась в старости и продавала свое серебро; поэтому, если вы выясните, каковы ее долги, и если они будут в пределах моих возможностей, я, безусловно, их оплачу.

Многие, смею сказать, если бы командовали здесь, нажили бы денег, но я могу заверить вас, что за призы, взятые в Средиземном море, я едва покрыл свои расходы. Однако я лучше буду ущемлять себя, чем она, бедняжка, будет нуждаться. Ваше доброе, ангельское сердце, моя дражайшая возлюбленная Эмма, полностью согласится со мной: все очень дорого, и даже мы ощущаем это и будем вынуждены экономить, если хотим помогать нашим друзьям. И я уверен, что мы найдем в этом больше утешения, чем в ломящихся столах и приеме людей, которым нет до нас дела.

Мне только что сообщили, что мне причитается небольшая сумма за нейтральное судно, захваченное у Кадиса в мае 1800 года, так что я не обеднею от своего дара. Странно, не правда ли?

Когда я вернусь домой, я передам четыре тысячи фунтов в руки доверенных лиц для Горации, ибо я не допущу, чтобы от меня зависело, останется ли она нищей, ведь если мы покинем этот мир, ей понадобятся друзья. Она не будет зависеть ни от чьих улыбок или хмурых взглядов!

Я рад, что вы собираетесь взять ее к себе, и если вы возьмете на себя труд с Элизой и Энн, я буду последним, кто станет возражать.

Тома я, безусловно, буду поддерживать в колледже, и я уверен, что Доктор ожидает, что я сделаю то же самое для Горация, но я должен устроить свои дела так, чтобы не влезть в долги.

9 апреля.

Я написал Герцогу, но, судя по вашим словам, боюсь, что он уже не жив. Я пишу, потому что вы хотите, чтобы я это сделал, и потому что мне нравится Герцог, и я надеюсь, что он оставит вам немного денег. Но что касается меня самого, я не имею права ожидать ни фартинга, да и не стал бы я охотиться за наследством ни за что на свете; я никогда не знал, чтобы из этого выходило что-то хорошее.

Я посылаю вам письмо от мистера Фальконе. Боюсь, они напутали с амурами. И я посылаю вам очень дерзкое письмо от этой старой кошки. Я отправил ей очень сухой ответ и сказал, что сладости пришлю вам. Я всегда ненавидел эту старую стерву! Но будь она молода и прекрасна, как ангел, я связан обязательствами; я весь, душой и телом, принадлежу моей Эмме, и я не променял бы ее на все, что этот мир мог бы мне дать.

Я бы не хотел, чтобы Горация думала о собаке. Я не привезу ей ее, и я уверен, что ей лучше без питомца такого рода. Но она похожа на свою мать, собрала бы вокруг себя всех старых собак в округе.

14 апреля.

Меня так мутит от морской болезни, что я не могу написать ни строчки больше, кроме как сказать — да благословит вас Всемогущий Бог, моя дражайшая возлюбленная Эмма! — молится вечно ваш верный

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

ПИСЬМО XLII.

«Виктория», 2 апреля 1804 г.

Я, моя дражайшая возлюбленная Эмма, был так встревожен в последний месяц, страстно желая услышать, что вы здоровы!

Капитан Кейпел привез мне ваши письма, отправленные «Тисбой» из Гибралтара. Я открыл — открыл — и не нашел ничего, кроме писем за декабрь и начало января. Я был в таком волнении! Наконец, я нашел одно без даты, которое, слава Богу, сказало моему бедному сердцу, что вы поправляетесь, но что дорогая маленькая Эмма скончалась, а Горация была очень больна — все это вместе выбило меня из колеи.

Но это было как раз перед сном, и у меня было время поразмыслить и поблагодарить Бога за то, что он пощадил вас и нашу дорогую Горацию. Я уверен, что потеря одного — а тем более обоих — свела бы меня с ума. Я и так был так взволнован, что был рад, что наступила ночь и я мог остаться один.

Поцелуйте дорогую Горацию за меня и скажите ей, чтобы она была послушным и хорошим ребенком; и если она будет такой, мы всегда будем ее любить.

Вы можете, если хотите, сказать миссис Г., что я, безусловно, назначу ей небольшую пенсию. Она не будет большой, так как мы сможем иметь удовольствие делать ей маленькие подарки; и, моя дражайшая Эмма, я не забуду никого, кто был добр к вам, будь то слуги или дворяне.

Адмирал Латвидж — хороший человек, и мне нравится миссис Латвидж, и будет нравиться всегда больше, потому что она любит вас.

Не обращайте внимания на великого пашу в Приорате. К черту его! Если бы он был холост и хотел жениться на вас, он мог бы сделать вас только маркизой; но в том положении, в котором он находится, и в котором нахожусь я, я могу сделать вас герцогиней; и если Богу будет угодно, это время может настать! Аминь. Аминь.





Что касается вашей подруги леди Х., она по-своему такая же сводня, как и все они.

Что за компания! Но если они сами устраивают свои интриги, разве этого недостаточно! Я уверен, что ни вы, ни я не заботимся о том, что они делают, и уж тем более не завидуем их возлюбленным.

Что касается лорда С. и другого, мне до них нет дела, ибо у меня есть все основания, судя по моим собственным чувствам к вам, думать, что вы заботитесь только о своем Нельсоне.

Я не слышал, чтобы вы получили маленькую шкатулку из Неаполя; полагаю, там браслеты, но я их не открывал.

Желаю, чтобы амуры прибыли вовремя для отправки с капитаном Лейманом, который, к величайшему сожалению, потерял свой шлюп; он настоятельно рекомендован губернатором и гарнизоном Гибралтара. Но, возможно, он не сможет этого добиться.

У нас такие слухи о здоровье Короля, что нынешнее министерство может уйти в отставку; и, насколько я знаю или забочусь, другая группа может быть не лучше для вас или для меня.

Что касается Адмиралтейства, кто бы там ни был, они не могут причинить мне ни большого добра, ни большого вреда; они могут немного досадить мне, но это обернется против них самих.

Надеюсь, однако, что они утвердят капитана Леймана, ибо он привязан не только ко мне, но и является очень активным офицером. Но именно то, что он осмелился знать об Индии больше, чем Траубридж, заставило их смотреть на него с опаской; да и язык у него слишком быстрый. Я часто говорю ему, чтобы он не давал своему языку бежать так быстро, а перу — писать так много.

ПИСЬМО XLIII.

«Виктория», у Тулона, 10 апреля 1804 г.



МОЯ ДРАЖАЙШАЯ ЭММА,

Я получил все ваши поистине добрые и нежные письма по 25 января включительно, доставленные «Тисбой», а вчера вечером — ваше письмо от 13 января через Неаполь.

Амуры отправятся под присмотром капитана Леймана, который, к сожалению, потерял свой шлюп, но, к его большой чести, был оправдан от всякой вины.

Я радуюсь, что дорогая Горация поправилась, а также тому, что вы, моя дражайшая Эмма, оправились от своего тяжелого недомогания.

В нашем нынешнем положении с Испанией это письмо, вероятно, никогда не дойдет до вас. Я написал подробно и намерен отправить их с «Аргусом», который, как я ожидаю, присоединится к нам с минуты на минуту.

Слышал, что у Эльфи-бея отобрали все его прекрасные вещи. Он бежал в пустыню, и его преследуют; вероятно, его голова уже давно с плеч долой.

Французский флот вышел 5-го числа, но на следующее утро вернулся обратно.

Вчера контр-адмирал и семь парусных кораблей, включая фрегаты, высунули нос за пределы гавани. Если они продолжат играть в эту игру, однажды мы поймаем их за хвост; на этом и завершится кампания, моя дражайшая Эмма, вашего самого верного и любящего

————

Я рад слышать, что вы собираетесь взять мою дорогую Горацию, чтобы дать ей образование. Она должна вырасти ангелом, если будет слушать то, что вы ей говорите; а Элиза и Энн никогда не забудут вашей доброты.

Мое здоровье так себе! Я продержусь лето, а зимой поеду домой.

Вы легко догадаетесь обо всем, что я хотел бы сказать и о чем думаю.

Мой сердечный привет всем друзьям.

ПИСЬМО XLIV.

«Виктория», 19 апреля 1804 г.

МОЯ ДРАЖАЙШАЯ ЭММА,

Я написал вам несколько строк, предназначенных для куттера «Свифт», но вместо того, чтобы он присоединился ко мне, я получил огорчительное известие не только о том, что он захвачен, но и о том, что все депеши и письма попали в руки врага; очень милое дельце!

Я не удивлен захватом, но очень удивлен тем, что какие-либо депеши были отправлены на судне с двадцатью тремя людьми, не способном справиться ни с одним гребным капером.

Поскольку я не знаю, какие ваши письма были на нем, я не могу угадать, что будет сказано. Полагаю, будет публикация.

Потеря «Индостана» была достаточно велика, но по своей важности она меркнет по сравнению с вероятными сведениями, которые враг получит о наших связях с иностранными государствами! Иностранцы вечно говорят — и это правда — «Мы не смеем доверять Англии; так или иначе, мы обязательно будем скомпрометированы!» Однако сейчас уже слишком поздно распространяться на эту тему.

С «Индостана» не было спасено ничего, даже второй рубашки ни для кого; и только благодаря чрезвычайным усилиям удалось спасти жизни людей.

Капитан Хэллоуэлл так любезен, что везет домой для меня вино согласно прилагаемому списку, и, если смогу, немного меда. Испанский мед настолько ценен, что если у кого-то порез или болит горло, его используют для лечения. Я упоминаю об этом на случай, если вы захотите подарить Герцогу банку. Запах изумительный! Его можно добыть только в горах близ Росаса.

Кипрское вино, один бочонок, предназначалось для Бонапарта.

Я бы порекомендовал виноделу разлить его, и вы можете отправить несколько дюжин Герцогу, который, как я знаю, выпивает бокал каждый день в два часа.

Жаль, что мне больше нечего вам послать, но, моя дражайшая Эмма, вы должны принять желание за исполнение.

Я доволен письмом Шарлотты, и, поскольку она любит мою дорогую Горацию, я всегда буду хорошо к ней относиться.



Какие сердца должны быть у тех, кто этого не делает! Но, слава Богу, она не будет зависеть ни от кого из них.

Ваше письмо от 12 февраля через мистера Фальконе я получил. Я знаю, что их все читают, поэтому никогда не подписывайте свое имя. Я продолжу писать через Испанию, но никогда не буду говорить ни слова, которое могло бы передать какую-либо информацию — кроме вечной привязанности и любви к вам; и это, мне все равно, кто знает, ибо я навеки, навеки ваш, только ваш,

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

У бедного капитана Ле Гро в бумажнике была ваша записка к нему, и это было все, что он спас.

Мистер Эсте оставил его в Гибралтаре и отправился на Мальту на «Тисбе».

Капитан Ле Гро сейчас под следствием. Думаю, выяснится, что все обязаны его поведению спасением своих жизней.

Она загорелась в тринадцати лье от берега.

ПИСЬМО XLV.

«Виктория», 23 апреля 1804 г.

МОЯ ДРАЖАЙШАЯ ЭММА,

Хэллоуэлл пообещал мне, что если Адмиралтейство даст ему разрешение поехать в Лондон, он заглянет в Мертон.

Его дух, безусловно, более независим, чем у почти любого человека, которого я когда-либо знал, но я верю, что он привязан ко мне. Я уверен, что у него нет причин быть таковым ни к Траубриджу, ни к кому-либо в Адмиралтействе.

Вчера вечером я отправил ящик мараскина Veritabile из Зары, который я попросил Джемми Андерсона купить для меня, и двенадцать бутылок токая. Я не оставил ничего для себя, будучи более довольным тем, что это будет у вас.

Я навеки и навсегда ваш самый верный и любящий

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Хэллоуэлл отбыл вчера вечером, но, будучи в поле зрения, я отправляю фрегат с письмом в Адмиралтейство.

Да благословит вас Всемогущий Бог и пошлет нам счастливую встречу!

ПИСЬМО XLVI.

«Виктория», 5 мая 1804 г.

Я обнаружил, моя дражайшая Эмма, что ваш портрет очень восхищает французского консула в Барселоне; и что он не отправил его, чтобы им восхищался — в чем я уверен — Бонапарт.

Они делают вид, что было захвачено три портрета. Хотел бы я их иметь, но они все пропали, так же безвозвратно, как и депеши; если только мы не прочитаем их в книге, как мы напечатали их переписку из Египта.

Но что они могут узнать от нас! Что я люблю вас нежно и ненавижу французов до чертиков.

Доктор Скотт ездил в Барселону, чтобы попытаться достать личные письма, но я полагаю, что они все ушли в Париж. Шведский и американский консулы сказали ему, что у французского консула был ваш портрет и он читал ваши письма; и доктор думает, что один из них, вероятно, читал письма.

Судя по рассказу шкипера о куттере, я бы не доверил ему и пары старых башмаков. Он говорит мне, что она не ходила под парусом, но была хорошим морским судном.

Надеюсь, мистер Марсден не будет больше доверять мои личные письма такому транспорту; если они решат доверять государственные дела такой вещи, я ничего не могу поделать.

Я жажду, чтобы вторжение закончилось; оно должно закончить войну, и у меня нет опасений по поводу исхода.

Я не говорю всего, что желаю; и что, моя дражайшая возлюбленная Эмма — (прочтите это, кто бы ни открыл это письмо, и, что до меня, опубликуйте это миру) — ваше богатое воображение может легко представить, что я хотел бы сказать: но это я могу сказать с большой правдой, что я НАВЕКИ ВАШ

————

ПИСЬМО XLVII.

«Виктория», 27 мая 1804 г.

МОЯ ДРАЖАЙШАЯ ЭММА,

Вчера я взял Чарльза Коннора на борт с «Фиби», чтобы попробовать, что мы можем с ним сделать. В настоящее время, бедняга, у него очень больной глаз — и я почти боюсь, что он ослепнет на него — из-за того, что оливковая косточка попала ему в глаз: но хирург «Виктории», который, безусловно, самый способный медик, которого я когда-либо видел, и такой же хирург, говорит, что если его можно спасти, он это сделает.

Другая жалоба, на голову, я думаю, немногим больше, чем была, когда он впервые приехал в Дил; своего рода глупый смех, когда к нему обращаются. Он всегда жалуется на боль в затылке; но когда она проходит, я не замечаю, чтобы он был глупее многих своих соседей.

Вы можете быть уверены, моя дорогая Эмма, что с моей стороны не будет недостатка в том, чтобы оказать ему любую услугу.

Кейпел — хотя я уверен, что он очень добр к юнцам — я не думаю, что обладает талантом держать их в строгой дисциплине; он позволяет им слишком часто быть самим себе хозяевами.

Я оплатил счет Чарльза вчера; с тех пор как он был на «Фиби», сто пятьдесят пять фунтов, четырнадцать шиллингов. Однако теперь он должен перевернуть новую страницу, и я искренне надеюсь, бедняга, что он еще преуспеет.

Я писал вам 22-го через Росас в Испании; и я напишу через несколько дней через Барселону: это идет через Гибралтар.

Я написал адмиралу Латвиджу; миссис Латвидж должна подождать, ибо я не могу справиться со всеми своими многочисленными письмами: ведь кто бы ни писал, даже по своим делам, они обижаются, если им не отвечают.

Я не видел молодого Бейли: полагаю, он на «Левиафане». По посылке я вижу, что он на «Канопусе»; и я в настоящее время не могу быть ему полезен.

30 мая.

Чарльз очень поправился.

Я пишу вам сегодня через Барселону. Ваша дорогая физиономия — но совсем не похожая на вас — на чашке в целости: но я бы не стал ею пользоваться ни за что на свете; ибо если бы она разбилась, это очень огорчило бы меня.

Ваши письма со «Свифта» я никогда не получу обратно. Французский консул в Барселоне хвастается, что у него есть три ваших портрета со «Свифта».

Я не верю ему, но что, если бы у него была сотня! Ваш облик так глубоко запечатлен в моем сердце, что его невозможно стереть: и кто знает? однажды я могу иметь счастье иметь живой портрет вас!

Старая матушка Л. — проклятая с., но я не понимаю, что вы имеете в виду или какой план.

Я не удивлен, что мой друг Кингсмилл восхищается вами и забывает Мэри; он любит разнообразие и красивых женщин.



Вы касаетесь старого Герцога, но я туго соображаю: веря, что вы всецело моя, я не могу представить, чтобы кто-то еще предлагал что-либо в каком-либо виде.

У нас достаточно, при благоразумии; а без него мы скоро стали бы нищими, даже если бы у нас было в пять раз больше.

Я вижу, лорд Стаффорд собирается противостоять мистеру Аддингтону; нынешнее министерство не может устоять.

Жаль, что мистер Аддингтон не дал вам пенсию; Питт и бессердечный Гренвиль никогда не дадут.



Какое состояние дает ему смерть лорда Камелфорда!

Все, что вы рассказываете мне о моей дорогой Горации, очаровывает меня. Мне кажется, я вижу ее, слышу ее и восхищаюсь ею; но она похожа на свою дорогую, дорогую мать.

Мне жаль, если ваш рассказ о жене Джорджа Мартина верен; он заслуживал лучшей участи. Но он похож на Фоли; отказался от многого, чтобы жениться на родственнице великого человека: хотя, на самом деле, она не родственница Герцога Портлендского.

Жаль, что я не могу быть в дорогом Мертоне, чтобы помочь с переделками. Думаю, я убедил бы вас оставить щуку и чистый поток; а всех карпов, линей и рыб, которые мутят воду, пересадить в пруд. Но как вы хотите, я доволен. Только позаботьтесь, чтобы моя любимица не упала туда и не утонула. Я просил вас сделать маленькую сетку вдоль края; и, особенно, на мостах.

Я восхищаюсь печатью; и да благословит Бог и вас! Аминь.

Мальчик, Саут, на другом корабле, учится быть музыкантом. Он скоро вернется, тогда он получит письмо и деньги. Надеюсь, он их заслужит; но он был очень плохим мальчиком: но хорошие порки, надеюсь, спасут его от виселицы.

Мистер Фалькон — умный человек. Он не совершил бы такой ошибки, как наш друг Дрейк и Спенсер Смит. Слышал, последний едет через Триест на Мальту. Возможно, он хочет добраться до Константинополя; и если Спенсеры попадут туда, Смиты получат все.

Мистер Эллиот, я слышал, является кандидатом на это. Он жалуется на расходы в Неаполе, я слышал; и что он не может свести концы с концами, хотя никого не принимает.

Истории о Королеве превосходят все, что я слышал от сэра Уильяма. Окружение принца Леопольда — сплошь французы. Фаворит Королевы, подполковник Сент-Клер, был субалтерном; Ла Тур — капитан на флоте; и еще один!





Однако я никогда не касаюсь этих дел; ибо мне все равно, как она развлекается.

Это будет крах Актона; или, скорее, он, как мне говорят, не останется.

Король сердится на нее; его любовь давно прошла.

У меня есть только одно слово — не верьте ни единому слову, что говорят газеты, или тому, что вы слышите. Человечество, кажется, любит лгать.

Передайте мой сердечный привет миссис Кадоган и всем нашим общим друзьям; и будьте уверены, я навеки, моя дражайшая Эмма, ваш самый верный и любящий

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Джордж Кэмпбелл просит меня всегда передавать его лучшие пожелания; и передайте мои доброму мистеру Йонгу. Что я могу ему написать? Я уверен, что он должен получать огромное удовольствие, ухаживая за вами: и когда вы увидите сэра Уильяма Скотта, передайте ему мое глубокое почтение. Нет человека, о котором я был бы более высокого мнения, как о государственном, так и о частном лице.

Вы давно получили мое письмо; с одним для Дэвисона, с просьбой, чтобы он оплатил переделки в Мертоне. Я пришлю вам письмо на сто фунтов в месяц в Банк.

ПИСЬМО XLVIII.

«Виктория», 6 июня 1804 г.

С тех пор как я писал вам, моя дражайшая Эмма, 30 и 31 мая, ничего нового не произошло; кроме того, что мы слышали праздничный салют в Тулоне по случаю провозглашения Императора.

Что за капризная нация эти французы! Однако я думаю, что это должно, в любом случае, быть выгодно Англии. На этом заканчиваются, на столетие, все республики!

Судя по судам из Марселя, французы думают, что будет мир; и они говорят, что несколько их торговых кораблей оснащаются. Я искренне молюсь, чтобы это было так; и чтобы у нас было несколько лет отдыха.

Я скорее верю, что мой противник в Тулоне начинает сердиться на меня: по крайней мере, я пытаюсь сделать его таким; и тогда он может выйти и побить меня, как он говорит, что сделал это у Булони.

Это адмирал, который ходил в Неаполь в декабре 1792 года, Ла Туш-Тревиль, который высадил гренадеров. Я должен ему кое-что за это.



Я чувствую себя лучше, моя дорогая Эмма, чем был, и очень хорошо проведу лето; и я имею удовольствие сообщить вам, что Чарльз очень поправился. С его интеллектом все в порядке, не хуже, чем с моим! Совсем наоборот; он очень сообразителен.

Мистер Скотт, который просмотрел все его вещи, говорит, что его одежда и прочее в лучшем порядке, который он когда-либо видел.

Я помещу его на «Нигер» с капитаном Хиллиаром, когда он присоединится; но все наши корабли так полны, что очень трудно получить место для одного на любом корабле.

Вы поверите в это! но прошло уже со 2 апреля, как я слышал что-то напрямую от Болла. Среднее время для фрегата, чтобы уйти и вернуться, составляет от шести до семи недель.

От вас я получил письма 5 апреля и газеты по 8 апреля, полученные 10 мая с конвоем.

Это идет через друга Гейнера.

Сэр Уильям Болтон присоединился вчера вечером; и получил свои письма, объявляющие о том, что его называют папой. Он стал очень прекрасным молодым человеком и хорошим офицером.

Лорд Сент-Винсент пожелал, чтобы он получил первую вакансию в Адмиралтействе для производства в чин, но никто не хочет умирать или ехать домой.

Кстати! Я полагаю, вам следует купить серебряную вещь стоимостью пятьдесят фунтов для нашей крестницы леди Болтон; и что-то стоимостью двадцать или тридцать фунтов для дочери полковника Саклинга.

Но, моя Эмма, вы не должны платить за них, пусть это останется на мне; или если сумма будет отправлена мне, я распоряжусь об оплате.

Передайте мой сердечный привет Горации, доброй миссис Кадоган, Шарлотте, мисс Коннор и всем нашим друзьям в дорогом, дорогом Мертоне; где, от всей души, я хотел бы быть в этот момент: тогда, я искренне надеюсь, у нас не было бы причин для печали.





Вы скажете то, что нужно, мистеру Перри, Ньютону, Паттерсону, мистеру Ланкастеру и т. д., вы знаете все эти дела. Да благословит и сохранит вас Бог на Небесах навеки! — молится вечно ваш самый верный,

————

ПИСЬМО XLIX.

«Виктория», 10 июня 1804 г.

МОЯ ДРАЖАЙШАЯ ЭММА,

Я писал вам 6-го числа через Росас: это идет через Барселону; куда я отправляю сэра Уильяма Болтона, чтобы забрать доктора Скотта, который уехал туда, бедняга, ради поправки своего здоровья!

Я только что получил очень печальные письма от Короля и Королевы Неаполя по поводу отъезда генерала Актона на Сицилию.



Наглость Бонапарта нельзя было парировать без войны; к которой они неспособны, если останутся без помощи.

У меня есть письма от Актона от 28 мая на борту «Архимеда», который как раз заходит в Палермо. Он, вероятно, вернется в Неаполь, если не возникнут новые события; а это может быть; ибо министр, однажды ушедший, может столкнуться с трудностями при возобновлении своего поста. Он действовал с большим и подобающим духом.

Я чувствую себя лучше, но был очень нездоров. Здесь дует, как всегда. Вчера был небольшой ураган.

Смею полагать, принц Кастельчикала знает об этом из срочного донесения; если же нет, можете передать ему это с моим глубочайшим почтением. Он, как и все остальные, может быть уверен в моей преданности этим добрым монархам. Этим путем я не желаю более распространяться на сей предмет.

С самыми добрыми пожеланиями Горации, вашей любезной матушке, Шарлотте, мисс С. и всем нашим друзьям, поверьте мне, моя дорогая Эмма, навеки ваш самый верный и преданный

————

Боюсь, Сардиния будет захвачена с Корсики прежде, чем вы получите это письмо. У меня нет малых судов, чтобы отправить их туда или куда-либо еще; нет их даже в пропорции один к пяти.

Вы можете сообщить об этом мистеру Аддингтону, если полагаете, что он этого не знает; но никому другому, кроме Кастельчикалы, в том, что касается Неаполя.

Я получил весьма лестные письма от Великого визиря от имени Султана, а также от Кадира, ныне Капитан-паши.

ПИСЬМО L.

«Виктория», 1 июля 1804 г.

Хотя я и написал вам, моя дражайшая Эмма, письмо через Росас от 27 июня, которое еще не отправлено, ибо погода стоит столь скверная, что корабли не могут пересечь Лионский залив, я все же не упущу возможности написать через Гибралтар.

Вам не следует, моя Эмма, рассчитывать на получение вестей от меня через Мальту; письмо идет до Мальты столько же, сколько до Англии.

Относительно «Монмута», о котором вы сетуете, что не получаете вестей, — я ничего не знал о его передвижениях уже несколько месяцев. Корабли, идущие с Мальты с конвоями, забирают нашу почту в Гибралтаре. Посему не раньте мои чувства, говоря, что я пренебрегаю любой возможностью написать.

Ваши письма от 13 и 22 апреля и 13 мая, переданные через мистера Фальконе, благополучно дошли несколько дней назад. Мистер Фальконе — французский банкир, и он не смеет купить для меня даже немного макарон или впустить англичанина в свой дом.

Гиббс все еще в Палермо: полагаю, он извлечет немалую выгоду из моего поместья; впрочем, я хотел бы, чтобы дела были улажены. Некоторое время назад он писал мне, что хотел бы, чтобы я дал ему намек (но не упоминая, что это исходит от него), будто я считаю, что миссис Грефер с ребенком лучше отправиться в Англию под предлогом обучения дочери и т. д.

Но я не желаю иметь ничего общего с подобной рекомендацией. Это закончится тем, что она приедет ко мне в Англию и скажет, что не может прожить на то, что имеет, и что это я посоветовал ей приехать, иначе она бы и не подумала об этом.

Короче говоря, Гиббс хочет избавиться от нее. Полагаю, он печется о своем кошельке; а дочь, как я думаю, сейчас находится в каком-то пансионе в Палермо на иждивении Гиббса.

Я ответил ему исчерпывающе, что не стану давать подобных советов; она должна сама принимать решение.

Что замышляют наши друзья в Неаполе, им виднее. Бедный Король в отчаянии из-за потери Актона.

Королева пишет мне о честном Актоне и прочем, и я слышал, что именно она стала причиной его отставки: и говорят — ее враги, — что ее поведение совершенно французское. Я этому не верю, хотя она вполне может стать жертвой французских эмигрантов, которые вечно ее окружают.

Я сильно сомневаюсь, моя дорогая Эмма, даже в постоянстве ее истинной дружбы к вам, хотя в своем письме к Актону, которое, как говорит мистер Эллиот, он ей зачитал, я в самых решительных выражениях упомянул об обязательствах, которые она перед вами имеет.

Что могло значить имя министра! Именно это письмо требовалось Премьер-министру.

Но не берите в голову; при должной осмотрительности у нас все будет хорошо.

Я написал Дэвисону по суше: мне его очень жаль, но он никогда не хотел прислушаться к предостережению друга и был жестоко уязвлен.

Ваши рассказы о Мертоне радуют меня; вы уже давно должны были знать, что я распорядился оплатить счета за переделки. Я никогда не намеревался вычитать это из ста фунтов в месяц.

Вы не услышите о том, что я получаю призовые деньги. Последние девять месяцев я не покрываю даже своих расходов.

Я рассчитываю встретить Рождество в Мертоне, если не произойдет событий, которые я не могу ни предвидеть, ни предотвратить.

Я нездоров и должен отдохнуть несколько месяцев, даже если страна [будет во мне нуждаться], чего, весьма вероятно, не случится. Новостей у меня нет. 9 апреля ушел «Левиафан», так что правительство не особо заботится о нас.

Поцелуйте за меня мою дорогую Горацию! Надеюсь, вы возьмете ее в Мертон; и поверьте мне, моя дорогая Эмма, что я навеки, как и всегда, ваш привязанный, верный и любящий,

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

ПИСЬМО LI.

«Виктория», 12 августа 1804 г.

Хотя, моя дражайшая Эмма, учитывая, сколько времени шли до вас другие мои письма, я не могу ожидать, что это постигнет лучшая участь, все же, поскольку «Чилдерс» идет в Росас, чтобы доставить нам новости из Парижа — а это единственный способ узнать, что происходит в Англии, — я воспользуюсь случаем отправить письмо почтой: но я ожидаю, что «Кент» прибудет в Англию раньше этого письма, и на этом корабле я пишу в Адмиралтейство относительно своего здоровья.

Посему скажу лишь, что надеюсь, что ваш добрый уход и ослиное молоко поставят меня на ноги для еще одной кампании, если Адмиралтейство пожелает, чтобы я вернулся весной еще на год: но признаюсь, я думаю, что у нас будет мир.

«Амбускейд» прибыл две недели назад с нашими провиантскими судами и прочим, и они пришлись весьма кстати. С ним я получил ваши письма от 14, 22 и 30 мая через Лиссабон; и от 9, 18, 15 апреля, 10, 18, 29 мая, 1, 5 июня, полагаю, через Адмиралтейство.

Ящик, о котором вы упоминаете, не прибыл; нет у меня и ни строчки от Дэвисона. Погода в Средиземном море, кажется, сильно изменилась. В июле семнадцать дней флот находился в шторме.

Я часто писал Дэвисону, чтобы он оплатил все улучшения в Мертоне. О строительстве новой комнаты над столовой вам следует подумать. Окно на лестнице, как мы решили, закладывать не нужно. Подземный ход, надеюсь, будет сделан; но, даст Бог, я скоро увижу все это сам.

Я писал вам, моя дорогая Эмма, о Горации, но на «Кенте» я напишу подробно. Да благословит вас Бог, моя дражайшая, самая любимая Эмма! И поверьте мне, навеки ваш самый верный и любящий

————

Сердечный привет и добрые пожелания миссис Кадоган и всем друзьям. Да благословит вас Бог, еще и еще раз!

ПИСЬМО LII.

«Виктория», 20 августа 1804 г.

МОЯ ДРАЖАЙШАЯ ЭММА,

«Кент» покинул нас три дня назад; и, поскольку ветер был совершенно попутным с момента его отхода, я думаю, что он совершит очень быстрый переход и прибудет задолго до этого письма. Но, поскольку корабль идет в Росас, я не упущу возможности написать через Испанию, так как вы говорите, что все письма доходят благополучно.

У нас только штормовые ветры; и я уже два дня топлю камин в каюте, чтобы не пропускать сырой воздух.

Я все еще надеюсь, что к моменту моего прибытия в Англию у нас будет мир. Да пошлет его Бог!

Я еще не получил вашу муфту; думаю, вероятно, я привезу ее с собой.

Надеюсь, Дэвисон сделал все необходимое, оплатив переделки в Мертоне. Если нет, то теперь уже поздно; мы составим полный план и осуществим его следующим летом. Я буду свободен от долгов, и то, что у меня есть, будет моим собственным.

Да благословит вас Бог! Аминь. Аминь.

Джордж Эллиот отправляется сегодня на Мальту за конвоем в Англию. Если когда-нибудь увидите лорда Минто, передайте ему это.

————

ПИСЬМО LIII.

«Виктория», 31 августа 1804 г. — Скажем, 30-го, вечером. Посему я, по сути, написал это сегодня через Испанию.

МОЯ ВЕЧНО ДРАЖАЙШАЯ ЭММА,

Вчера я писал вам через Испанию; это письмо идет через Неаполь. Мистер Фальконе, думаю, отправит его, хотя я уверен, что он очень боится французского министра из-за того, что имеет с нами дело.

Мистер Гревиль — подлый человек! У сэра Уильяма никогда не могло быть иного намерения, кроме того, чтобы вы получали семьсот фунтов в год чистыми деньгами; ибо, когда он составлял завещание, подоходный налог был вдвое выше нынешнего, а поместье, из которого выплачиваются эти деньги, с каждым годом растет в цене.

Это может быть законно, но это несправедливо; и я полагаю, что по справедливости это не было бы сочтено волей и намерением сэра Уильяма. Не берите в голову! Слава Богу, вы не нуждаетесь в его доброте; и справедливости он вам не окажет.

Я могу смело говорить все это, потому что мои поступки иные, даже по отношению к человеку, который так дурно со мной обошелся.

Что касается ——, я знаю всю меру обязательств, которые имею перед ним, и он может быть мне еще полезен; но я никогда не забуду его недоброжелательности к вам.

Но я догадываюсь, что многие причины влияли на его поведение, когда он хвастался своим богатством и моей почетной бедностью; но, как я часто говорил, и с честной гордостью, то, что у меня есть, — мое собственное; это никогда не стоило вдове ни слезинки, а нации ни фартинга. Я получил то, что имею, своей чистой кровью от врагов моей страны. Наш дом, моя Эмма, построен на прочном фундаменте и останется нам, когда его дом и земли могут принадлежать другим, а не его детям.

Я бы не поверил этому ни от кого, кроме вас! Но если я когда-нибудь снова поеду за границу, дела будут улажены совсем иначе.

Я усердно работаю с Гиббсом по поводу Бронте, но требования ко мне очень велики. В следующем сентябре я буду свободен; я имею в виду сентябрь 1805 года.

Я писал и Актону, и Королеве о вас. Не думаю, что ей нравится мистер Эллиот, и поэтому я жалею, что она когда-либо показывала ему мои письма о вас. Мы также знаем, что у него есть своя игра.

Доктор Скотт, который хороший человек — хотя, бедняга, очень часто не в своем уме, — отправляется со Стейнисом на «Хамелеоне», чтобы просто взглянуть на Неаполь и Палермо. Я представил его Актону, который очень любезен со всеми, кто приходит от меня.

О действиях Адмиралтейства в отношении меня вы узнаете гораздо раньше, чем я. Надеюсь, они поступят достойно и позволят мне вернуться весной; но я на это не рассчитываю.

Я очень беспокоюсь, что вы и Горация находитесь на побережье: ведь вы не сможете уехать, если французы предпримут попытку; мне сказали, что они пытались, но были отбиты. Молю Бога, чтобы это было правдой!

Я буду рад услышать, что вы и Горация в безопасности в Мертоне; и счастлив буду в тот день, когда присоединюсь к вам. Gannam Justem.

Гаэтано очень благодарен за то, что вы его помните. Мистер Шевалье — отличный слуга. Уильям говорит, что писал дважды; полагаю, он считает, что этого достаточно.

Это написано в трех милях от флота в Тулоне, который выглядит весьма заманчиво. Сердечный привет миссис Кадоган, Шарлотте и прочим, и комплименты всем нашим общим друзьям; ибо они мне не друзья, если не друзья Эмме.

Да благословит вас Бог, еще и еще раз!

Капитан Харди не очень хорошо себя чувствует: и, полагаю, адмирал Мюррей не огорчится, увидев Англию; особенно с тех пор, как он был повышен * * * * * * * * * * * * * * он ожидает, что его флаг может подняться.

Да благословит вас Бог, моя дражайшая Эмма; и будьте уверены, я навеки ваш самый верный.

—————

ПИСЬМО LIV.

«Виктория», 29 сентября 1804 г.

Этот день, моя дражайшая Эмма, день моего рождения, я считаю более счастливым, чем обычные дни; ибо, придя в этот мир, я стал так близко знаком с вами, кого моя душа считает самыми дорогими. Я хорошо знаю, что вы отметите его и попросите мою дорогую Горацию выпить за мое здоровье. Сорок шесть лет трудов и забот! Как мало их осталось, если судить по общей участи человечества; и поэтому почти пора подумать о том, чтобы провести последние несколько лет в мире и покое!

К этому времени, я полагаю, либо назван мой преемник, либо мне дано разрешение вернуться домой; и если так, то вы недолго будете получать это письмо, прежде чем я появлюсь: что, я уверен, сделает нас обоих по-настоящему счастливыми.

Последние две недели у нас были только штормовые восточные ветры и проливные дожди; ни одно судно любого рода или типа не присоединилось к флоту.

Я надеялся, что доктор Скотт вернется из Неаполя и что я смогу сообщить вам что-то утешительное из тех краев: прошло уже семь недель с тех пор, как мы получали вести с Мальты. Поэтому я ничего не знаю о том, что происходит в мире.

Я бы не хотел, моя дорогая Эмма, чтобы работы из кирпича и раствора продолжались в зимние месяцы. Все можно закончить следующим летом; когда, надеюсь, у нас будет мир или такая всеобщая война, которая сокрушит этого бродягу Бонапарта.

Я чувствовал себя сносно до этой последней скверной погоды, которая вызвала у меня боли в груди; но не берите в голову, все будет хорошо, когда я доберусь до Мертона.

Адмирал Кэмпбелл, который находится на борту, просит передать вам привет. Он не очень хочет оставаться здесь после моего отъезда. В самом деле, мы все так хорошо ладим во флоте, что я льщу себя надеждой, что печаль по поводу моего отъезда будет довольно всеобщей.

Адмирал Мюррей будет рад вернуться домой; Харди по-прежнему хорош; а мистер секретарь Скотт — отличный человек.



Да благословит вас Бог, моя дражайшая Эмма! И будьте уверены, я навеки ваш самый верный и любящий

Н. и Б.

Поцелуйте дорогую Горацию. Надеюсь, она в Мертоне, на постоянном месте.

ПИСЬМО LV.

«Виктория», 7 октября [1804 г.], 14:00.

Я писал вам, моя дражайшая Эмма, сегодня утром через Лиссабон; но лодка, идущая в Торбей, доставившая груз картофеля, думаю, доберется до дома раньше лиссабонского пакетбота. Скажу лишь — Guzelle Gannam Justem — и что я люблю вас больше всего на свете! Это может прочитать француз, голландец, испанец или англичанин; ибо это идет от сердца, моя Эмма, вашего верного и любящего

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Думаю, господа скоро выйдут. Больше ничего не могу сказать при такой оказии.

ПИСЬМО LVI.

«Виктория», 13 октября 1804 г.

МОЯ ДРАЖАЙШАЯ ЭММА,

Ужасные последствия желтой лихорадки в Гибралтаре и многих частях Испании, естественно, вызовут у вас много беспокойства; пока вы не услышите, что, слава Богу, мы полностью свободны от нее и находимся в самом добром здравии, ни один человек во флоте не болен. Холодная погода, надеюсь, излечит болезнь.

Пока я пишу это письмо, прибыл куттер из Англии с явными признаками войны с Испанией.

Надеюсь от всего сердца, что она не случится. Но как бы то ни было, жребий брошен; и задолго до этого времени, я ожидаю, другой адмирал уже далеко на пути, чтобы сменить меня. Лорд Кит, думаю, весьма вероятный кандидат.

Я бы, ради вас и многих наших друзей, хотел получить лишнюю сотню тысяч фунтов; но не берите в голову. Если они дадут мне выбор остаться еще на несколько месяцев, это будет весьма любезно; и ради других мы бы отказались, моя дорогая Эмма, от очень многого из нашего собственного счастья. Если нет, мы будем счастливы друг с другом и с дорогой Горацией.

Куттер возвращается с моими ответами немедленно; поэтому, моя Эмма, вы должны лишь вообразить все мои мысли и чувства к вам. Они — все то, что может вообразить любящее сердце.

У меня нет ни минуты; я пишу и подписываю приказы, пока пишу своей Эмме.

Жизнь моя, душа моя, да благословит вас Бог на Небесах!

Ваше письмо от 16 сентября, последнее — от 27 августа.

Я неясно выразился насчет денег миссис Болтон. Вы раздаете слишком много.

Поцелуйте нашу дорогую Горацию тысячу раз за вашего верного Нельсона. Я посылаю двести фунтов, оставьте их на свои карманные расходы.



Вы должны сказать Дэвисону и Хаслевуду, что я не могу ответить на их письма. Линтон не может быть определен; но вы узнаете, приеду ли я домой или останусь, от мистера Марсдена.

Да благословит вас Бог!

Скажите моему брату, что я произвел мистера Йонга в лейтенанты на фрегат «Морской конь», капитан Бойл.



Еще раз, да благословит Бог мою дражайшую Эмму!

—————

Напишите свое имя на обороте векселя, если посылаете кого-то за деньгами.

Я набросал три строки Дэвисону, чтобы он не подумал, что я пренебрег им в его заточении.

Я получил приложенное от Аллена. Можем ли мы помочь бедному глупому человеку с рекомендацией?

ПИСЬМО LVII.

«Виктория», 23 ноября 1804 г.

Поскольку все наше сообщение с Испанией прекращено, я могу теперь ожидать вестей от моей дорогой Эммы только через очень медленный способ адмиралтейских судов, а прошло уже более двух месяцев с тех пор, как «Джон Булл» отплыл.





Я очень боюсь, что что-то было захвачено; ибо они никогда бы, я уверен, не держали меня так долго в неведении. Однако, благодаря распорядительности и доле удачи, я получил отчет из Мадрида в гораздо более короткий срок, чем мог надеяться; и я заставил работать все Средиземноморье и думаю, что флот не может не быть успешным: и если бы у меня были в распоряжении свободные войска на Мальте, на Менорке в этот момент развевались бы английские флаги.

Это письмо, моя дражайшая любимая Эмма, идет — хотя и в письме мистера Марсдена — таким окольным путем, что я не могу сказать всего, чего желает мое сердце. Вообразите все, что есть доброго и нежного, и вы будете близки к истине.

Где мой преемник? Я немало удивлен, что он не прибыл! Война с Испанией, я думал, поторопила бы его. Министры не могли подумать, что я хочу бежать со службы, вся моя жизнь доказала обратное; и если они откажут мне сейчас, я совершенно точно покину эту страну в марте или апреле; ибо несколько месяцев отдыха мне необходимы, очень скоро. Если я буду в могиле, что мне до рудников Перу!

Но, по правде говоря, у меня нет мысли покончить с собой. Я могу, при должном уходе, прожить еще, чтобы сослужить добрую службу государству. Мой кашель очень силен; и бок, куда я был ранен 14 февраля, очень сильно опух; временами появляется шишка размером с кулак, вызванная, время от времени, сильным кашлем: но я надеюсь и верю, что мои легкие еще в порядке.

Сэр Уильям Болтон только что прибыл с Мальты. Я готовлюсь отправить его в крейсерство, где у него будет лучший шанс, какой я могу ему дать, заработать десять тысяч фунтов. Он очень внимательный, хороший молодой человек.

Я не слышал из Неаполя целую вечность. У меня, по сути, нет малых судов, чтобы отправить их за новостями.

Если я скоро отправлюсь домой, я буду с вами раньше этого письма.

Да благословит вас Бог!

Томсон просит передать самый сердечный привет своей дорогой жене и детям. Он искренне привязан к ним и желает сберечь все, что может, для их блага.

Поскольку наши средства связи отрезаны, я лишь прошу вас не верить пустым слухам о битвах и прочем.

Да благословят вас Небеса! Молится, горячо, моя дорогая Эмма, навеки ваш самый верный и любящий

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

ПИСЬМО LVIII.

«Виктория», 9 марта 1805 г.

Уверяю вас, моя дражайшая Эмма, что нет ничего более жалкого или несчастного, чем ваш бедный Нельсон.

С 19 февраля мы лавируем от Мальты до Пальмы; где я сейчас стою на якоре, так как ветер и море были очень противными и скверными. Но я не могу себе помочь, и никто во флоте не может чувствовать то, что я: и, чтобы поправить мою судьбу, вчера прибыл капитан Лейман — к моему великому удивлению — не на своем бриге, а на испанском картеле; он потерпел крушение у Кадиса и потерял все депеши и письма.

Вы можете представить мое разочарование! Прошло уже со 2 ноября, как я получил хоть строчку из Англии.



Капитан Лейман говорит, что он уверен, что письма утонули, чтобы никогда не всплыть; но, поскольку их не выбросили за борт, пока судно не ударилось о скалу, я очень боюсь, что они могли попасть в руки донов.

Мои донесения из-под Тулона гласят, что французский флот все еще в порту; но я всегда буду беспокоиться, что не встретился с ними.

Я знаю, моя дорогая Эмма, что бесполезно сетовать; но мои чувства живы к встрече с этими парнями после почти двух лет тяжелой службы.

Какое время! Я не мог подумать, что возможно, что я буду так долго отсутствовать; нездоровый и неустроенный во многих отношениях.

Однако, когда я рассчитываю на то, что французский флот не выйдет в море этим летом, я, безусловно, отправлюсь в дорогую Англию и тысячу [раз] более дорогой Мертон. Да благословят вас Небеса, моя Эмма!

Я не могу понять, куда делся сэр Уильям Болтон; он должен был присоединиться ко мне до этого времени.

Я посылаю вам безделицу в подарок на день рождения. Дал бы Бог, я мог бы дать больше; но у меня нет!

Я не получаю призовых денег, стоящих упоминания; но если мне посчастливится встретить французский флот, я надеюсь, они возместят мне все мое беспокойство; которое было и есть неописуемым.

Как моя дорогая Горация? Надеюсь, вы держите ее под своим крылом в Мертоне. Да благословит ее Бог!

Капитан Лейман сейчас под судом. Надеюсь, он выйдет чистым, с честью. Боюсь, именно слишком большая уверенность в собственном суждении втянула его в эту историю; но невозможно, чтобы кто-либо из живущих мог проявить больше усердия в самой трудной и сложной ситуации.

10 марта.

Бедный капитан Л. был осужден судом: но у меня свое мнение. Я искренне сочувствую ему; и написал лорду Мелвиллу и сэру Эвану Непину, чтобы попробовать, что можно сделать. В целом, я очень расстроен.

Завтра, если ветер продержится, я буду у Тулона.

Сэр Уильям Болтон в безопасности, я слышал о нем сегодня утром. Я слышал, что за ним идет корабль; но, поскольку это только слух, я не могу удержать его от этой возможности получить чин; и, смею сказать, он вызовет своей задержкой такую неразбериху, что сын Луи, которого я назначил на «Чилдерс», потеряет свое повышение; и тогда сэра Билли пожелают отправить к черту! Но я покончил с этой темой; вся эта история ранила меня. Харди достаточно наговорил ему, чтобы расшевелить его летаргический нрав.

Я был очень огорчен потерей бедного мистера Гирдлстоуна! Он был хорошим человеком; но всем нам придет конец.

Чем занимался Чарльз Коннор? У него любопытное письмо! Если он не пьет, он будет очень хорош. Капитан Хиллиар был очень добр к нему.

Полковник Саклинг, я обнаружил, отправил своего сына в Средиземное море; забрав его с «Нарцисса», куда я приложил столько усилий, чтобы его устроить. Я не знаю, где найти фрегат, чтобы поместить его. Он никогда больше не будет так хорошо и правильно устроен. Я больше измучен чужими делами, или, скорее, чепухой, чем своими собственными заботами.

С некоторым трудом я устроил Саклинга на «Амбускейд» к капитану Дурбану, который поднялся на борт в тот момент, когда я писал.

31 марта.

История с Саклингом никогда не закончится. Я только что получил от него ваше письмо и одно от его отца. Я ничего не скажу ему; я не виню ребенка, но тех, кто забрал [его] из самого желанного положения на флоте. Он никогда не попадет на такой же выгодный корабль: но его отец — дурак; и так, моя дорогая Эмма, это конец.

Ящик, который вы прислали мне в мае 1804 года, только что прибыл на транспортном судне «Дилиджент».

Я отправил оружие в Палермо, Гиббсу. Одежда очень кстати; я дам вам поцелуй за то, что вы ее прислали.

Да благословит вас Бог! Аминь.

1 апреля.

Я не удивлен, что мы оба думаем одинаково насчет кухни; и если я могу себе это позволить, я бы хотел, чтобы это было сделано: но, по роковому примеру бедного мистера Гамильтона и многих других, мы должны остерегаться влезать в долги; ибо тогда мы не сможем помочь никому из наших родственников и [будем] вечно в нищете! Но об этом мы [поговорим] больше, когда будем гулять по шканцам в Мертоне.

Вы когда-нибудь видите адмирала и миссис Латвидж? Вы не забудете меня, когда увидите.

Миссис Кадоган скажите все, что есть доброго; и всем другим нашим друзьям: и будьте уверены, я навеки и навсегда ваш, и только ваш,

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Поскольку я знаю, что все средиземноморские письма вскрываются и окуриваются, а возможно, и читаются, я не посылаю вам маленькое письмо в этом; но ваш предел воображения не может представить больше, чем я чувствую к своей дорогой Эмме.

Да благословит вас Бог! Аминь.

ПИСЬМО LIX.

«Виктория», у Плимута, 17 сентября [1805 г.]. Девять часов утра. Свежий ветер W.S.W., совершенно встречный.

Я отправил, моя дражайшая Эмма, письмо для вас прошлой ночью с торбейской лодкой и дал человеку гинею, чтобы он опустил его в почтовое отделение.

У нас была скверная ветреная ночь, и погода выглядит очень неважно.

Я сейчас сигнализирую кораблям в Плимуте присоединиться ко мне; но я сомневаюсь в их способности выйти в море. Однако я выбрался из Портленда и имею Коузенд-Бей и Торбей под прикрытием.

Я умоляю, моя дорогая Эмма, чтобы вы воспряли духом; и мы будем смотреть вперед на многие, многие счастливые годы и будем окружены детьми наших детей. Господь Всемогущий может, когда пожелает, устранить препятствие.

Мое сердце и душа с вами и Горацией.

Я приготовил эту строчку на случай, если лодка подойдет к борту.

Навеки, навеки, я ваш, самый преданный,

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Мистер Роуз сказал, что напишет мистеру Болтону, если я отплыл; но я забыл дать ему адрес: но я пришлю его сегодня. Думаю, я преуспею очень скоро, если не в этот момент.

Среда, 18 сентября, у мыса Лизард.

У меня не было возможности отправить ваше письмо вчера, и я не вижу никаких перспектив в настоящее время. «Аякс» и «Тандерер» присоединяются; но почти штиль, с зыбью с запада. Упорство довело нас досюда; и то же самое, смею сказать, продвинет нас дальше.

Томас, кажется, делает все очень хорошо и доволен.

Скажите мистеру Ланкастеру, что я не сомневаюсь, что его сын будет делать все очень хорошо.

Да благословит вас Бог, моя Эмма!

Я отдаю свои письма Блэквуду, чтобы он отправил их на борту первого судна, которое встретит, идущего в Англию или Ирландию.

Еще раз, да благословят вас Небеса! Навеки, навеки, ваш

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

ПИСЬМО LX.

«Виктория», 1 октября 1805 г.

МОЯ ДРАЖАЙШАЯ ЭММА,

Для меня облегчение взять перо и написать вам строчку; ибо у меня, около четырех часов утра, был один из моих ужасных спазмов, который почти обессилил меня.

Это очень странно! Я едва ли чувствовал себя лучше, чем вчера. Фримантл оставался со мной до восьми часов, и я спал необычайно хорошо; но был разбужен этим недугом. Мое мнение о его последствиях, когда-нибудь, никогда не менялось. Однако он полностью прошел, и я только совершенно слаб. Добрые люди Англии не поверят, что покой тела и ума необходим мне! Но, возможно, этот спазм не повторится еще шесть месяцев. Я писал семь часов вчера; возможно, это имело некоторое отношение к тому, что он на меня напал.

Я присоединился к флоту поздно вечером 28 сентября, но не мог общаться с ними до следующего утра.

Я верю, что мое прибытие было весьма желанным; не только для командующего флотом, но и для каждого человека в нем: и когда я объяснил им «прикосновение Нельсона», это было подобно удару электрическим током. Некоторые прослезились, все одобрили — «Это было ново, это было необычно, это было просто!» и, от адмиралов до рядовых, повторялось — «Это должно иметь успех, если они когда-нибудь позволят нам добраться до них! Вы, милорд, окружены друзьями, которых вдохновляете уверенностью». Некоторые могут быть Иудами; но большинство, безусловно, очень довольны тем, что я ими командую. * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

ПРИЛОЖЕНИЕ.

ИНТЕРЕСНЫЕ ПИСЬМА,

ПРОЯСНЯЮЩИЕ

О

Письмах лорда Нельсона

К

ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН,

и т. д.

ТОМ II.

ПИСЬМА

ОТ

ЛОРДА НЕЛЬСОНА,

К

МИСС ГОРАЦИИ НЕЛЬСОН ТОМСОН,

НЫНЕ

МИСС ГОРАЦИИ НЕЛЬСОН,

(Приемная дочь лорда Нельсона;)

И

МИСС ШАРЛОТТЕ НЕЛЬСОН,

(Дочь нынешнего графа.)

Письма

ОТ

ЛОРДА НЕЛЬСОНА и т. д.

К

МИСС ГОРАЦИИ НЕЛЬСОН ТОМСОН.

«Виктория», 13 апреля 1804 г.

МОЯ ДОРОГАЯ ГОРАЦИЯ,

Я посылаю тебе двенадцать книг с испанскими костюмами, которые ты позволишь своему ангелу-хранителю, леди Гамильтон, хранить для тебя, когда тебе надоест их рассматривать. Я очень рад слышать, что ты полностью выздоровела и что ты очень хорошая девочка. Я прошу, моя дорогая Горация, чтобы ты всегда оставалась такой; что будет большим утешением для твоего самого любящего

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

МИСС ШАРЛОТТЕ НЕЛЬСОН.

«Виктория», 19 апреля 1804 г.

МОЯ ДОРОГАЯ ШАРЛОТТА,

Я очень благодарю тебя за твои добрые письма от 3 и 4 января; и я чувствую искреннюю признательность за твое доброе отношение к той дорогой маленькой сиротке, Горации.

Хотя ее родители потеряны, она не без состояния: и я буду лелеять ее до последнего момента своей жизни; и прокляну тех, кто проклинает ее, и да благословит Небо тех, кто благословляет ее! Дорогое невинное дитя! Она не могла никому причинить вреда.

Я рад слышать, что она привязана к тебе; и если она пойдет в своих родителей, то так же будет относиться к тем, кто добр к ней.

Я навеки, дорогая Шарлотта, твой любящий дядя,

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

ПИСЬМА

ОТ

АЛЕКСАНДРА ДЭВИСОНА, ЭСКВАЙРА,

К

ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН.

ПИСЬМА АЛЕКСА. ДЭВИСОНА, ЭСКВАЙРА и т. д.

I.

[1804 г.]

МОЯ ДОРОГАЯ МАДАМ,

Я, как и вы, чувствовал себя крайне неспокойно всю ночь, думая о письме, которое является очень серьезным; и пока мы не получим наши следующие депеши, я буду чувствовать себя с каждым днем все более и более встревоженным.

Я полагаюсь на то доброе Провидение, которое до сих пор укрывало его от всякой опасности по этому случаю.

Он был накануне сражения, ради защиты — и сохранения — Это, действительно, тревожный момент!

Я давно думал, что готовится план относительно сдачи Тулонского флота; но было ли это в планах в тот период, когда было написано последнее письмо, я не знаю. Я скорее склонен думать иначе.

Следующий пакетбот объяснит все; и, я верю, облегчит наши умы от этого бремени, едва выносимого в настоящее время.

Я сегодня вечером тихо уеду в деревню и вернусь в город около полудня завтра: ибо мне нужны воздух и немного отдыха; ибо я, на самом деле, перегружен делами.

Ваш, самый искренний, АЛЕКС. ДЭВИСОН. Четверг, утро.




II.

[1804 г.]

МОЯ ДОРОГАЯ МАДАМ,

Вчера я написал вам как раз вовремя, чтобы успеть к почте: но дойдет ли это письмо, или даже это, до вас, у меня есть сомнения — если нет, то вините только себя; ибо я не могу, хоть убей, разобрать название места. Вы были в такой спешке, когда писали его, что оно действительно неразборчиво; а я недостаточно знаю Норфолк, чтобы угадать его.

Я сделал вчера, как сделаю и сегодня — подражал вашему почерку, оставив джентльменам из почтового отделения самим догадаться.

Я уведомил вас, что позабочусь выполнить ваши пожелания и придержу ваш чек на Coutts and Co. до тех пор, пока это не будет совершенно удобно вам, и вы не скажете мне отправить его к оплате.

Ваш ум может быть совершенно спокоен на этот счет: как, впрочем, и во всем, в чем вы имеете дело со мной — хотя мы и расходимся время от времени в мелочах; но не в главном: имея одну, только одну цель в уме, цель комфорта и конечного счастья нашего дорогого — вашего любимого Нельсона; для которого, что бы вы или я не сделали?

Какой мир событий сейчас в движении! Все полно событий; и скоро, очень скоро, я надеюсь увидеть — то, чего я давно желал и с нетерпением [ждал] — событие, которое внесет вклад в славу, независимость нашего Нельсона.

Я все еще надеюсь увидеть его до Рождества: эта надежда основана на заветном ожидании того, что его эскадра встретит богатую испанскую флотилию. Я думаю также, что французский флот теперь выйдет.

Я написал нашему дорогому другу всю информацию, которую смог собрать, и отправил ему продолжение всех газет.

Мне доставляет особое удовольствие слышать, что вы чувствуете себя так счастливо в Норфолке. Как может быть иначе! Находясь, как вы есть, среди друзей вашего лучшего друга; наслаждаясь всякой добротой и вниманием, которые в их силах проявить к любимцу их брата.

Я буду очень рад, когда вы вернетесь, чтобы обсудить очень интересные объекты, которые наш дорогой друг теперь должен будет преследовать.

Мое глубочайшее почтение вашему очагу; и поверьте мне, самый искренний, ваш,

АЛЕКС. ДЭВИСОН.

III.

Суббота, 22 сентября 1804 г.

МОЯ ДОРОГАЯ ЛЕДИ,

Всегда покорный вашим законным повелениям, я беспрекословно исполнил ваш приказ, купив сегодня утром у господ Брэнскомб и Ко четыре четверти лотерейных билетов —

{ № 593. } { 10 376. } { 14 381. } { 20 457. }

Надеюсь, каждый из них окажется выигрышным и принесет в общей сложности по меньшей мере двадцать тысяч фунтов! Я заплатил за них восемнадцать фунтов восемь шиллингов и написал на обороте каждого: «Собственность лорда Нельсона, 22 сентября 1804 г. А.Д.»

Когда мне выпадет удовольствие увидеться с вами, я передам вам это доверенное имущество, чтобы вы получили означенную сумму в двадцать тысяч фунтов. Какая это будет славная выручка!

Я рад, что вы получили мои письма, хотя я и не смог разобрать название места; почтовые курьеры в этом мастера.

Что вы скажете о войне с Испанией? Мне кажется, теперь ветерок начинает крепчать, и пламя, наконец, разгорится.

Вчера вечером я отправил очень длинное послание нашему дорогому Нельсону. Я искренне огорчен тем, что он не получает моих писем, хотя могу довольно точно догадаться, как это объяснить и в чьих руках они задерживались. Опыт учит нас лучше остерегаться подобных неприятностей, и в будущем я буду осмотрительнее в том, кому доверяю свои письма.

Поскольку я знаю, что Герой героев здоров, я меньше беспокоюсь о письмах, зная, что их написание, доставка или получение ни в нем, ни во мне не вызовут ни малейших перемен и не ослабят нашей привязанности или любви.

Мне приятно видеть, как вы счастливы в Норфолке. Надеюсь, вы не найдете его настолько очаровательным, что прибытие «лорда Нельсона» в Мертон не заставит вас [покинуть] графство!!!

Прошу вас передать мои нижайшие поклоны каждому (истинному) другу этого бесценного человека, лорда Нельсона.

Ваш, искренне преданный, АЛЕКС. ДЭВИСОН.



Письмо

от

леди Гамильтон

К

АЛЕКСАНДРУ ДЭВИСОНУ, ЭСКВАЙРУ.

С ПРИЛОЖЕНИЕМ

стихов ее светлости о лорде Нельсоне.

Письмо леди Гамильтон и т. д.

Кларджес-стрит, [26 января 1805 г.]



Я была очень больна, мой дорогой сэр; и лежу в постели с простудой, очень сильной простудой, право слово! Но как только мне станет лучше, я навещу вас.

Меня пригласили обедать к мистеру Хаслевуду завтра, но боюсь, что не смогу пойти.

Я очень тревожусь из-за писем, но адмирал Кэмпбелл сказал мне, что, по его мнению, мой дорогой лорд скоро будет дома. Дай-то Бог! Ибо я думаю, он мог бы устранить этот камень преткновения, сэра Джона О! Черт его побери!

Этот «Полифем» должен был достаться Нельсону: но он богат великими и благородными делами, чего не скажешь о другом, бедняге! Так что пусть грязные мерзавцы наживают богатство, чтобы утешить себя; победа принадлежит Нельсону. Не то чтобы я не считала деньги необходимыми для комфорта; и я надеюсь, что наш, ваш и мой Нельсон получит немного, вопреки господину О.

Пишу из постели; и вы увидите, что это так, по моему каракулям.

Посылаю вам несколько моих плохих стихов о кумире моей души.

Да благословит вас Бог! Помните, что скоро вы будете свободны; и пусть вас утешает то, что вы выйдете оттуда с еще большим числом друзей, чем когда-либо. Могу лишь сказать, что я ваша вечно обязанная и благодарная,

ЭММА ГАМИЛЬТОН.

Я жажду увидеть и узнать Нипина! Почему вы не пригласите меня пообедать с ним в семейном кругу?

{Да.} {А.Д.}



       *       *       *       *       *

ЭММА — НЕЛЬСОНУ.

Думаю, я не потеряла свое сердце, / Ибо могу с правдой поклясться, / Что в каждое мгновение моей жизни / Я чувствую там своего Нельсона!





Если бы из груди твоей Эммы сердце ее / Было украдено или улетело прочь; / Где! где! должна она любовь моего Нельсона / Запечатлеть в каждый счастливый день?





Если бы из груди твоей Эммы сердце ее / Было украдено или улетело прочь; / Где! где! должна она выгравировать, любовь моя! / Каждое нежное слово, что ты говоришь?





Где! где! должна Эмма хранить / Улыбки и вздохи своего Нельсона? / Где отмечать с радостью каждый тайный взгляд / Любви из глаз Нельсона?





Тогда не кради у меня мое сердце, / Если только ты первым не оставишь его; / И тогда, таким несчастным оно станет, / Что лишь отчаяние заберет его.





Письмо

от

леди Гамильтон

К

ПРЕПОДОБНОМУ ГЕНРИ АДДИНГТОНУ,

НЫНЕ

ВИКОНТУ СИДМУТУ.

Письмо леди Гамильтон и т. д.

13 апреля. [1803 г.]

СЭР,

Могу ли я побеспокоить вас, всего лишь на мгновение, в связи с моей невосполнимой утратой; мой вечно почитаемый муж, сэр Уильям Гамильтон, скончался! Я не могу избежать этого, я вынуждена просить о части его пенсии: такой части, которую, в вашей мудрости и благородстве, вы сочтете возможным одобрить; и представить нашему милостивейшему Государю как справедливую. Ибо, сэр, я глубоко скорблю! Я сейчас нахожусь в обстоятельствах, гораздо более стесненных, чем те, в которых доброта моего дорогого сэра Уильяма позволяла мне пребывать столько лет; и ниже тех, что подобают вдове такого государственного деятеля, который служил так долго — не менее тридцати шести лет — и всю свою жизнь был столь высоко почитаем постоянной дружеской благосклонностью самих Короля и Королевы: и могу ли я упомянуть — что хорошо известно тогдашней администрации на родине — как я тоже старалась сделать все, что могла, для службы нашему Королю и Отечеству. Сам флот, могу истинно сказать, не смог бы войти на Сицилию, если бы не то, что я счастливо смогла сделать при содействии Королевы Неаполитанской и благодаря полученным через нее секретным инструкциям: от чего зависело переоснащение флота на Сицилии; а с этим и все, что так славно последовало при Ниле. Эти несколько слов, хотя и кажутся весьма пространными, могут быть вовсе не преувеличением. Они, поистине, правдивы. Я хочу, чтобы их услышали лишь в той мере, в какой они могут быть доказаны; и, будучи доказанными, могу ли я надеяться на то, о чем я сейчас просила?

Я, сэр, с уважением, которое не могу выразить словами, ваша покорная слуга,

ЭММА ГАМИЛЬТОН.

Письма

ОТ

СЭРА УИЛЬЯМА ГАМИЛЬТОНА, КАВАЛЕРА ОРДЕНА БАНИ.

К

ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН.

Письма СЭРА УИЛЬЯМА ГАМИЛЬТОНА, КАВАЛЕРА ОРДЕНА БАНИ, и т. д.

I.

Персано, [среда] 4 января 1792 г.



Мы прибыли сюда вчера, менее чем за пять часов, и едва не начали с неприятного происшествия; ибо лошадь Короля испугалась караула, и Его Величество с лошадью были на волосок от падения. Однако все закончилось благополучно, и вчера он был весел, насколько это возможно.

Наша первая охота не удалась; хотя в Мене были два волка и много диких кабанов: но король хотел сам распоряжаться, как нам гнать зверя, и начал не с того конца; из-за чего волки и кабаны ускользнули, и мы остались без добычи. Однако десять или двенадцать кабанов были убиты, так или иначе, и некоторые из них крупные.

Лицо Короля сейчас очень вытянулось; но, смею сказать, завтрашняя удачная охота снова его укоротит.

Мне было жаль, моя дорогая Эм., оставлять вас в печали: вы должны закалять себя перед такими мелкими неприятностями, как временная разлука; но я не могу винить вас за то, что у вас доброе и нежное сердце. Поверьте мне, вы полностью владеете всем моим, хотя я и признаю, что оно довольно черствое.

Давайте стараться сделать жизнь друг друга как можно более приятной; и «отгоним печаль до завтра»: и так каждый день.

Вы достаточно мудры, чтобы видеть линию поведения, которой вам подобает придерживаться; и до сих пор следовали ей весьма строго: и я могу заверить вас, что у меня нет ни малейшего сомнения в том, что вы будете продолжать в том же духе.

Развлекайтесь, как можете, пока мы в разлуке, как это делаю я; и лучшая новость, которую вы можете мне сообщить, это то, что вы здоровы и счастливы.

Моя простуда уже проходит от того, что я провел весь день на свежем воздухе, без человеческих докук.

Прощайте! моя дорогая, дорогая Эмма. Я, с любовью к вашей доброй матери, ваш навсегда и преданно,

У.Г.

II.

Персано, четверг, [5 января 1792 г.]



Мы вернулись домой рано, и я еще не получил ваш «Дейли Адвертайзер».

Снова никакой добычи! Посреди такого количества дичи они умудрились увезти его далеко, где ее нет. У него сегодня нет иного утешения, кроме того, что он убил дикую кошку; и лицо его вытянулось на ярд.

Однако Его Величество поклялся отомстить кабанам завтра и поступит по своему усмотрению; и, смею сказать, будет страшная бойня.

В последний день мы должны оставить себе все, что убьем; и, полагаю, будет уже ночь, прежде чем мы вернемся домой.

Вчера курьер привез орден Св. Стефана от Императора для принца Аушперга, и Королю было предложено возложить его на него. Как только Король получил его, он побежал в комнату принца, которого застал в одной рубашке и без штанов: и в таком виде он был украшен звездой и лентой Его Величеством, который написал обо всем этом обстоятельстве Императору.

Леопольду, возможно, не понравится шутка с его первым орденом. Подобная чепуха, безусловно, должна совершаться с торжественностью; иначе она становится тем, чем является на самом деле — немного мишуры и несколько ярдов широкой ленты.

Принц, между нами, не очень умен; но он доброе создание, и мы большие друзья.

Я написал миссис Дикинсон. Забыл, сделали ли вы это или нет: если нет, умоляю, сделайте это поскорее; ибо вы знаете, она ваш хороший друг.

Я только что получил ваше доброе письмо. Я рад, что они схватили зятя Гуарда патаны. Я настаиваю на том, чтобы Смит дал знать регенту Викарии о том, что он зарезал моего носильщика. Он должен отправиться на галеры; и моя честь затронута, если это оскорбление, нанесенное моей ливрее, останется незамеченным. Девушке лучше плакать, чем быть избитой, а ее отцу — убитым.

Прощайте, моя милая Эм. Ваш, от всего сердца,

У.Г.

III.

Персано, вечер пятницы. [6 января 1792 г.]



Прилагаю замечательное письмо нашего друга Найта к вам. Я не мог удержаться от того, чтобы не прочитать его; и я уверен, что он намеревался, чтобы я это сделал, оставив его незапечатанным. Он славный малый; стоило съездить в Англию, чтобы обрести такого разумного друга.

Вы, вероятно, видели генерала Вернера вчера вечером; сегодня пятница, и он скажет вам, что я здоров.

Мы были весь день под дождем; я ничего не убил, а Король и свита — лишь немного. Такой упорно плохой погоды я, право, никогда не встречал в течение столь долгого времени.

Вы поступили совершенно правильно, купив лампы; и я рад, что принц попросил обедать с вами. Я уверен, что он был радушно принят вами.

Видите, какие дьяволы [есть] в Англии! Они хотели раздуть что-то против меня; но наше поведение будет таким, что к нему нельзя будет придраться: и я не боюсь несправедливости со стороны Англии. Двадцать семь лет службы — потратив все деньги Короля и все свои собственные, вдобавок влезши в долги, — заслуживают чего-то большего, чем увольнение!

Король объявил, что вернется в Неаполь в следующую субботу; так что вы знаете худшее, моя дорогая Эмма. Право, я обниму вас с величайшей сердечностью; ибо я бы не женился ни на одной женщине, кроме вас, на земле, ни за что на свете.

Сын лорда А. Гамильтона, как видите, рекомендует своего друга; который, полагаю, прибыл: если так, примите его хорошо.

Прощайте снова! Ваш, навсегда,

У.Г.

IV.

Персано, суббота, вечер [7 января 1792 г.]



Это был один из тех жестоких дней, что сопровождают охоту Короля. Все позиции — кроме позиций Короля, принца Аушперга, Д'Онерато и Приори — плохие.




Мы были весь день на холодном дожде, не увидев ни одного кабана. Король убил двадцать пять и одного волка; а другие хорошие позиции — пропорционально.

Почему бы не оставить нас дома, вместо того чтобы выходить без всякой надежды на добычу? Но мы должны принимать хорошее и плохое, или бросить это дело.

Ламберг слишком нежен для этого дела; он весь день пролежал в постели с легкой лихорадкой.

У вас будет еще один кабан сегодня; который, будучи свиньей, я сделал быком! Свиньи гораздо лучше кабанов; так что вы можете оставить немного, чтобы съесть дома, а остальных раздать вашим любимым англичанам.

Я рад, что все идет так хорошо. Я никогда не сомневался, что вы покорите каждую душу, к которой приблизитесь.

Я вовсе не сержусь на то, что вы так сильно переживаете мою потерю! Напротив, мне это льстит; но, поверьте мне, скоро придет время, когда мы встретимся. Годы проходят, кажется, в одно мгновение; почему же бояться нескольких дней?

В целом, мы здесь общительны; но ложимся спать в девять, а встаем в пять часов. Я обычно читаю час, чтобы переварить ужин; но, по правде говоря, живу в основном хлебом с маслом.

Саландра просит передать вам свои комплименты, как и Ламберг и принц Аушперг.



Прощайте, моя дорогая Эмма! Навсегда ваш, и только ваш,

У.Г.

Возвращаю вам ваши два письма. Дютан был весьма удовлетворителен. Посылаю бумаги Смиту; который отдаст их вам первым, если вы их не читали.

Холод и усталость делают мой почерк чем-то похожим на ваш — которым, кстати, вы пренебрегаете несколько чересчур: но, поскольку то, что вы пишете, исполнено здравого смысла, все простят эти каракули.

V.

Воскресенье, вечер [8 января 1792 г.]

Мы вернулись поздно; и у меня есть лишь минута, чтобы сказать вам, что мы здоровы, и я убил трех крупных кабанов, лису и четырех вальдшнепов.

Ничто не радует меня больше, чем слышать, что вы не забрасываете свое пение. Было бы жаль, так как вы близки к совершенству.



Прощайте, моя дражайшая Эмма! Ваш, всей душой,

У.Г.

VI.

Персано, [понедельник] 10 января [9 января] 1792 г.



Ваше вчерашнее письмо, моя милая Эм., доставило мне огромное удовольствие; ибо я вижу, что в Неаполе для вас все идет совершенно правильно.

Ваше и мое дело — быть вежливыми со всеми и не ввязываться ни в какие партийные дела. Если Уилкинсоны не довольны нашей вежливостью, пусть справляются сами.

У нас был чудесный день и превосходная охота. Более сотни диких кабанов и два волка пали. Я убил пять кабанов, поистине монстров! и лису.

Винченцо не смог следовать за мной сегодня; он не может сделать двух шагов, не запыхавшись. Однако я сам заряжаю ружья; и с крестьянином, которого я привез из Казерты, и другим, которого я нанял здесь, я справляюсь очень хорошо. Боюсь, бедняга Винченцо долго не продержится. Если он захочет, я намерен отправить его в Неаполь, чтобы проконсультироваться с Нуди.

Генерал Вернер, принц Гессенский и граф Зихаре здесь со вчерашнего вечера; они передали мне ваши комплименты. Ламберг все еще в постели.

Развлекайтесь, моя дражайшая Эмма, и никогда не сомневайтесь в моей любви. Ваш, навсегда,

У.Г.

VII.

Персано, [вторник] 10 января 1792 г.



День был настолько совершенно плохим, что мы не смогли выйти; и Король, разумеется, в дурном настроении. Я не жалею, что у меня день отдыха, и написал свои письма для завтрашней почты.

Ламберг все еще в постели с лихорадкой, а глаза принца Аушперга немного воспалились от холода и усталости. Моя простуда вчера немного возобновилась; но хороший ночной отдых и покой сегодня все исправили.

Винченцо вчера был так плох, что не мог следовать за мной, и ему пустили кровь. Сегодня ему лучше; но он больше никогда не будет служить, разве что заряжать мои ружья на позиции. Он не может пройти и мили, не запыхавшись.

Я рад, что вы были в Академии и в большом свете. Вам пора узнать, что единственный настоящий комфорт можно встретить дома; я уже некоторое время знаю этот секрет.

Вы, безусловно, самая домашняя молодая женщина, которую я знаю: но вы молоды и прекрасны; и было бы неестественно, если бы вам не хотелось немного показаться на публике.

Излияние нежности ко мне в вашем письме очень лестно; я знаю его цену и сделаю все, что в моих силах, чтобы сохранить его. Мы теперь одна плоть, и нашей заботой должно быть сохранение этой плоти в тепле и комфорте, насколько мы можем. Я сделаю все, что в моих силах, чтобы порадовать вас, и не сомневаюсь, что вы сделаете то же самое для меня.

Прощайте, моя дражайшая Эмма! Не имея ничего интересного, чтобы написать, а поскольку вы настаиваете на том, чтобы слышать от меня каждый день, вы должны довольствоваться таким глупым письмом, как это.

Повеления Вашей светлости всегда будут пунктуально исполняться, дорогая мадам, вашей светлости покорнейшим и верным слугой,



У. ГАМИЛЬТОН.

VIII.

Персано, среда, 11 января [1792 г.]



Я только что получил ваше письмо — и, как всегда, с бесконечным удовольствием.

Надеюсь, вы получили сегодня двенадцать вальдшнепов; а завтра у вас будет дикий кабан: все на ваше усмотрение.

О возвращении пока речи нет. Мы должны завершить шестнадцать дней охоты, а один день был потерян из-за плохой погоды.

У нас был хороший день и сносная охота. Я убил двух, и один — самый большой кабан, которого я видел здесь до сих пор.

Винченцо, говорят, будет здоров через день или два, так как это всего лишь простуда; боюсь, все серьезнее.

Король сегодня убил двадцать одного кабана и совершенно счастлив.

Немцы все пьют со мной чай каждый вечер. Ламбергу лучше.

Прощайте, моя вечно дорогая Эмма! Мы всегда в спешке; хотя нам, по сути, нечего делать, кроме как убивать, осматривать и взвешивать диких кабанов.

Уверяю вас, что я буду радоваться, когда смогу снова обнять вас. Картина меня не удовлетворит; ваш образ запечатлен в моем сердце сильнее, чем любой, который могло бы создать человеческое искусство.

Ваш самый любящий муж,

У.Г.

IX.

Персано, четверг, вечер [12 января 1792 г.]



Никогда не спешите, моя дорогая Эмма.

Я получил ваши два добрых письма. Пошлите за Гаспаро; и отдайте распоряжение, чтобы слуги являлись по вашему зову: и пусть он уволит их, если они этого не делают. Вы — моя лучшая половина и можете приказывать. Переведите эту часть письма ему.

У нас была хорошая охота сегодня, хотя плохая погода началась в одиннадцать часов. Пятьдесят четыре диких кабана были убиты, я сделал семь выстрелов; и убил пять, три из которых огромны. Распорядитесь кабаном, которого я посылаю вам сегодня, как сочтете нужным.

Я всегда считал Русполи грязным малым; но что он сделал в последнее время?

Что касается того, чтобы ваша мать ходила с вами на английские вечеринки, очень хорошо; но, поверьте мне, для нее будет лучше и счастливее остаться дома, чем ходить с вами на неаполитанские вечеринки.

Король сегодня в хорошем настроении, как я и предсказывал. Мы продолжаем обедать в восемь вечера и ничего не едим с завтрака до этого часа. Но я даю чай и хлеб с маслом, которыми принц Аушперг и Ламберг наслаждаются с удовольствием. Принц, не имея возможности ухаживать, только и делает, что говорит о своей новой пассии, леди А. Хаттон. Я поправил его; ибо он думал, что она пишет свою фамилию с двумя «r», вместо двух «t».

Я радуюсь, что у вас снова Априле; умоляю, скажите ему об этом: ибо я знаю, какой быстрый прогресс вы сделаете под его присмотром.

Моя простуда почти прошла. Хуже всего то, что моя комната дымит нещадно; как и все остальные комнаты, кроме королевской.

Прощайте, моя дорогая Эмма! Развлекайтесь, как можете; и верьте мне, навсегда, ваш единственный, с полным доверием,

У.Г.

X.

Персано, пятница, вечер [13 января 1792 г.]



У нас был ужасно холодный день, но хорошая охота. Я убил двух кабанов и лань; Король — девятнадцать кабанов, двух оленей, двух ланей и дикобраза. Он счастлив невыразимо.

Я посылаю вам письмо Чарльза; но не потеряйте его, так как я отвечу на него, когда вернусь. Видите, линия, которую мы выбрали, лишит наших врагов возможности навредить нам. Я не уступлю свое суждение о мирских делах никому.

Я одобряю все, что вы делаете в мое отсутствие; но было бы бессмысленно и выглядело бы жеманно заходить слишком далеко в своих сомнениях. Развлекайтесь разумно. Я уверен в вашей привязанности ко мне, и меня нелегко будет заставить изменить мнение о вас.

Моя простуда лучше, несмотря на погоду.

У меня нет времени на пустяки; так что, прощайте! моя дражайшая жена.

Ваш,

У.Г.

P.S. Пусть Гаспаро заплатит тридцать дукатов за вазу Д. Андреа.

В качестве благотворительности мы можем дать тридцать унций этому жалкому псу Хадраве; хотя он знает, что картина не стоит больше десяти самое большее. Его письмо к вам в таком стиле просто жалко. У вас часто будут такие письма, если вы не скажете ему сейчас, что это в последний раз.

XI.

Персано, суббота, 14 января [1792 г.]

МОЯ ДОРОГАЯ ЭММА,

Я получил письмо от Дугласа; с вложенным письмом от мистера Дурно; который, к моему удивлению, говорит, что не получил мой приказ на имя Биддалфа, Кокса и Ко на одну тысячу пятьсот девяносто фунтов; который, вы знаете, я отправил из Казерты.





Я нахожу в своей книге писем от 20 декабря, что я написал в тот день письмо мистеру Берджессу, чтобы доставить господам Биддалфу и Ко — лорду Аберкорну — и мистеру Дурно, с вложенным приказом.

Умоляю, пошлите за Смитом; и спросите его, помнит ли он, что опускал такие письма в почту, и пусть он наведет справки на неаполитанской почте о них: и пусть он отправит вложенное письмо с почтой во вторник в Рим.

Я, безусловно, не дам другого приказа, пока это дело не прояснится. Боюсь какого-то мошенничества.

У нас был прекрасный день, и мы убили бесчисленное количество кабанов; по меньшей мере сто пятьдесят. Я убил четырех из шести выстрелов; и доволен, так как один — настоящий монстр — Король, тридцать — Д'Онерато, восемнадцать — и так далее, любимые стрелки.

Винченцо немного лучше, но не в состоянии служить мне.

Мои лучшие комплименты Александру Гамильтону. Вы хорошо сделали, что пригласили Копли.



Прощайте! моя милая Эм. Навсегда ваш, на деле и в истине,

У.Г.

XII.

Персано, воскресенье, 15 января 1792 г.



Вы поступили восхитительно, моя дорогая Эм., не пригласив леди А.Х. обедать с принцем; и еще лучше, честно сказав ей причину. Я всегда находил, что идти прямо — лучший метод, хотя это и не путь мира.

Вы также очень хорошо сделали, пригласив мадам Скамуски; и не взяв на себя смелость представить ее без разрешения.

Короче говоря, прислушивайтесь к своему здравому смыслу и не спешите; и я уверен, вы всегда будете поступать правильно.



Мы снова были на охоте сегодня утром и убили пятьдесят кабанов; но вернулись домой к обеду в час дня: и это первый обед, который я съел с тех пор, как покинул вас; ибо я не могу есть мясные завтраки или ужины и жил исключительно хлебом с маслом и чаем.

Поскольку принц просил вас, вы хорошо сделали, что послали за песней к Дугласу; но, в общем, вы поступите правильно, если будете петь только дома.



Король очень добр ко мне и показывает всем, что он действительно любит меня: и он хвалит мою стрельбу; промахнувшись лишь несколько раз и убив самого крупного в компании. Только подумайте, что он не был удовлетворен тем, что убил более тридцати вчера! Он сказал, если бы ветер благоприятствовал ему, он убил бы по меньшей мере шестьдесят.

Мы должны быть вежливы с мистером Хоупом, как рекомендовано лордом Оклендом; а также с господином де Рошманом и принцем Бозатинским, как рекомендовано моим другом Соссюром. Прилагаю его письмо, так как вы упомянуты в нем; также письмо Найта, как вы просили. Бог знает, у нас нет секретов; и, надеюсь, никогда не будет.

У нас много дел с настоящего момента до субботы: и мы должны охотиться в субботу утром; так что мы прибудем поздно.



Что вы скажете о мытье ног в тот вечер? О, какое удовольствие! когда ваш первый час пройдет и все уйдут.

Прощайте, моя милая Эмма! Навсегда ваш,

У.Г.

XIII.

Персано, понедельник, вечер [16 января 1792 г.]



На ваше длинное и интересное письмо я могу написать лишь строчку, чтобы сказать вам, что я здоров.

Мы были на охоте с рассвета до ночи; и я выстрелил из своего ружья лишь однажды, имея плохую позицию. Король и привилегированная компания развлекались. Завтра, вероятно, будет хороший день для меня.

Умоляю, пусть Смит получит разрешения для Музея и т. д. для лорда Бойла и мистера Доджа, так как они рекомендованы мистером Иденом.



Прощайте, моя прекрасная Эмма! Пусть они все катаются по ковру и т. д., при условии, что вы не участвуете в этом. Мое доверие — только в вас.

Ваш, навсегда,

У.Г.

XIV.

Персано, вторник, вечер [17 января 1792 г.]



Я говорил вам, моя дорогая Эм., что ожидаю хорошей охоты сегодня! Я убил пять кабанов, и два огромных ушли после того, как упали; два оленя; шесть ланей; и заяц: всего четырнадцать.

Кстати, должен сказать вам, что «accept» (принимать) и «except» (исключать) — совершенно разные вещи. Вы всегда пишете — «Я не except приглашения»; когда, вы знаете, должно быть «accept». Это только оттого, что вы не даете себе времени подумать; но, поскольку эта ошибка повторялась, я счел лучшим сказать вам о ней.

Умоляю, напишите очень доброе письмо нашему другу Архиепископу; и убедите его, что Эмма неизменна к своим друзьям. Не говорите ни слова о телескопе; ибо я должен сначала испытать его против своего. Если он окажется лучше, я не могу расстаться с ним, так как вы знаете, как часто мы пользуемся телескопом.

Король сегодня убил восемьдесят одно животное того или иного рода; и среди них волка и несколько оленей. Он заснул в карете; и, проснувшись, сказал мне, что ему снилась охота. Можно было подумать, что он пролил достаточно крови.

Здесь тяжелый воздух; никто не ест с аппетитом, и многие больны простудой.

Мы будем дома в субботу; и, право, моя милая Эмма, я буду очень счастлив видеть вас.

Завтра мы идем на гору; но особых ожиданий на добычу нет.

Ваш, навсегда, моя дорогая жена,

У.Г.

XV.

Персано, среда [18 января 1792 г.]



Не только ваше белое с серебром платье заставляло вас выглядеть ангелом в Академии. Предположим, вы надели бы его на девять из десяти дам в компании, выглядела бы хоть одна из них ангельски?

Я допущу, однако, что красивая женщина, чувствуя себя хорошо одетой, будет иметь своего рода уверенность, которая значительно добавит блеска ее глазам: но поверьте мне на слово, что в течение нескольких лет, чем проще вы одеваетесь, тем заметнее будет ваша красота; которая, по моему представлению, является самой совершенной из всех, что я встречал, в целом.

У Короля сегодня день с вытянутым лицом. Мы ушли далеко; погода была плохая; и, в конце концов, встретили мало дичи или вовсе не встретили: я не выстрелил из своего ружья ни разу.

Вчера, когда мы привезли домой все, что убили, это заполнило дом полностью; и сегодня они вынуждены белить стены, чтобы убрать кровь. Их было более четырехсот; кабаны, олени, лани и все прочее.

Завтра у нас будет еще одна бойня; и ни слова разума или здравого смысла я не слышу весь день, пока не уединяюсь со своими томами «Журнала джентльмена», которые просто не дают моему уму голодать.

За исключением сегодняшнего дня на горе, я никогда не чувствовал ни малейшего аппетита; там я с удовольствием съел крылышки холодного цыпленка.

Гамильтон в восторге от вашей вежливости. Он написал мне длинное письмо. Я не намерен соревноваться с ним в писательстве; так что пошлите ему лишь строчку или две в ответ.

Я не помню имени Марино Сулании; и если я получил письмо от него, оно было в спешке моего прибытия и потеряно: так что Смит может попросить голландского консула попросить его написать снова, и я отвечу.

Я всегда радуюсь, когда вижу, что вы не забрасываете свое пение. Я, признаюсь, честолюбив произвести в вас нечто необычайное, и это почти сделано.

Прощайте! моя милая Эм. Я радуюсь, что время нашего воссоединения так близко — суббота вечером!

У.Г.

XVI.

Венассо, пятница, 27 января 1794 г.

МОЯ ДОРОГАЯ ЭМ.

Немного поворчав, я получил сегодня лучшую позицию; и убил двух кабанов и свинью, все огромные. Я промахнулся лишь дважды с тех пор, как приехал сюда; и, конечно, когда позиция хорошая, это благородная стрельба! Скалы и горы, такие же дикие, как кабаны.

Новости, которые вы прислали мне о бедном лорде Пемброке, немного расстроили меня; но я уже некоторое время замечаю, что мои друзья, с которыми я провел свои молодые годы, начали покидать меня.

У лорда Пемброка была очень короткая шея, и его отец умер от апоплексии.

Мое изучение древностей заставляло меня постоянно думать о вечной изменчивости всего сущего. Все искусство, по сути, в том, чтобы прожить все дни нашей жизни; и не тревожить беспокойной заботой самый сладкий час, который дарует жизнь — а это настоящее! Восхищайтесь Творцом и всеми его творениями, непостижимыми для нас: и делайте все добро, которое можете на земле; и принимайте шанс вечности без страха.

Вы должны сказать Архиепископу, что он получит Лейденские газеты на неделю позже; так как я не могу прочитать их достаточно рано, чтобы отправить с этим курьером.

Погода восхитительная; и я полагаю, мы закончим все наши дела, чтобы вернуться в четверг.

Умоляю, узнайте, едет ли Королева в Казерту. Здесь все — глубокая тайна.

Я должен сам усердно работать над переводом, когда вернусь; ибо я считаю учителя языка совершенно неспособным к этому.

Я обедал сегодня утром в девять часов; и, думаю, это подошло мне лучше, чем чай. Я чувствовал, что слабею от недостатка хорошей еды, не осмеливаясь много есть за ужином.

Прощайте, моя милая любовь! прощайте. Развлекайтесь — я скоро буду снова с вами. Ваш, навсегда,

У.Г.

XVII.

Берфорд, восемьдесят миль от Лондона. Суббота, вечер [27 июля 1801 г.]



Вот мы и здесь, моя дорогая Эмма, после приятного дневного путешествия! Никаких необычных происшествий. Наша карета хороша, и в ней прекрасно поместилась бы знаменитая «Tria juncta in Uno» (Трое в одном); но мы должны подчиниться обстоятельствам времени.

Сэра Джозефа Бэнкса мы застали в постели с подагрой: а прошлой ночью его теплицу обокрали, унеся самые отборные фрукты — персики и нектарины.

Развлекайтесь, как можете; и будьте уверены, что я вернусь как можно скорее, и вы будете часто получать от меня известия.

Навсегда ваш, моя дорогая Эмма, с самой искренней привязанностью,

У. ГАМИЛЬТОН.

Моя самая нежная любовь моему лорду, если он еще не уехал.

P.S. Зерно на этом рынке сегодня упало в цене на пятнадцать фунтов за воз.

Письма

ОТ

СЭРА УИЛЬЯМА ГАМИЛЬТОНА, КАВАЛЕРА ОРДЕНА БАНИ.

К

ЛОРДУ НЕЛЬСОНУ.

Письма СЭРА УИЛЬЯМА ГАМИЛЬТОНА, КАВАЛЕРА ОРДЕНА БАНИ, и т. д.

I.

[Написано до возведения ЛОРДА НЕЛЬСОНА в звание пэра.]

Неаполь, 26 марта 1796 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Как только я получил ваше письмо от 11 марта из Ливорно, я отправился с ним к генералу Актону: и, хотя я не мог, основываясь только на вашем письме, в моем министерском качестве требовать от этого Двора помощи некоторыми из их шебек, корветов и т. д., которые наиболее приспособлены для плавания у берега; поскольку я думаю, вместе с вами, что такие суда абсолютно необходимы в данном случае, я сказал его Превосходительству — что я верю, поскольку это правительство до сих пор проявляло себя столь же решительным в добром деле, и даже более, чем любой из союзников Великобритании, что он представит ваше письмо Королю в Неаполе; и, не дожидаясь требования, которое я, вероятно, скоро получу от сэра Джона Джервиса, пришлет вам такие малые вооруженные суда, которые его Превосходительство сочтет подходящими для службы, на которую вы назначены.

Генерал без колебаний сказал — что немедленно будут отданы приказы о подготовке такой флотилии, которая присоединится к вам, как только позволит погода. В настоящее время, правда, она не очень обнадеживает для гребных судов.

Мы ждем курьера из Вены, чтобы решить вопрос о марше восьми тысяч восьмисот пехотинцев, включая артиллерию, предназначенных для присоединения к армии Императора в Италии: и, хотя Великий герцог Тосканский отказал в разрешении этим войскам пройти через его владения, Король Неаполитанский сказал своему зятю, что, когда того потребует безопасность Италии, он, тем не менее, проведет их через Тоскану; свобода, которую Император также взял бы, когда того потребует польза службы.

Впрочем, тысяча кавалеристов, отправленных отсюда, проследовали своим маршрутом через Лоретто, по территории Папской области.

Как я полагаю, вам известно, что адмиралы Хотам и Гудолл уже несколько недель находятся здесь. Должен признаться вам по секрету (entre nous), что мой старый друг Хотам недостаточно расторопен для такого командования, как руководство королевским флотом в Средиземном море, хотя он кажется самым приятным человеком, какого только можно себе представить.

Я не был близко знаком с вашим другом лордом Худом лично, но из его переписки со мной его активность и ясность ума были весьма примечательны.

Леди Гамильтон и я восхищаемся вашей стойкостью и надеемся, что суровая служба, которую вы несли, будет достойно вознаграждена.

Когда в своем последнем донесении я сообщал лорду Гренвиллу о письме, которое недавно получил от вас, я не смог удержаться от того, чтобы не назвать вас «тем самым храбрым офицером, капитаном Нельсоном». Если вы этого не заслуживаете, то я не знаю, кто заслуживает.

С любовью к Сэму, всегда ваш, дорогой сэр, искренне,

Уильям ГАМИЛЬТОН.

II.

Палермо, 13 февраля 1799 г.

МИЛОРД,

Получив обращение от этого правительства с просьбой о поставке свинца с британских торговых судов, находящихся в этой гавани и имеющих этот товар на борту, — и поскольку без помощи примерно сотни кантар свинца эта страна и общее дело оказались бы в крайне затруднительном положении, — я прошу вашу светлость приложить свои любезные усилия, чтобы эта неотложная потребность была удовлетворена как можно скорее; при этом подразумевается, что владельцы этого товара должны быть полностью удовлетворены расчетами с данным правительством относительно цены на свинец, фрахта и т. д.

Имею честь быть, милорд, вашей светлости покорнейшим и преданнейшим слугой,

Уильям ГАМИЛЬТОН.

III.

Палермо, воскресенье, поздняя ночь, около часа смены вахты, 19 мая 1799 г.

МОЙ ДОРОГОЙ МИЛОРД,

Десять тысяч благодарностей за ваше любезное внимание, проявленное в том, что вы прислали нам письмо Хэллоуэлла к Трубриджу. Оно утешает нас в одном отношении, поскольку обнадеживает тем, что четыре корабля коммодора Дакворта вскоре присоединятся к вам. Но должен признаться, учитывая соединение пяти испанских кораблей и фрегатов, я теперь думаю, что замышляется нечто большее, чем просто поход на Тулон, и что вашей светлости, возможно, предстоит с ними схлестнуться.

Да пошлет вам Господь всяческий успех, которого так по праву заслуживают ваши бесподобные добродетели и храбрость.

Прощайте, мой дорогой милорд! Истинно преданный и вечно привязанный к вам,

Уильям ГАМИЛЬТОН.

IV.

Палермо, 26 мая 1799 г.

МОЙ ДОРОГОЙ МИЛОРД,

Пока Эмма писала вашей светлости, я был у Актона, чтобы раздобыть фелюгу для отправки вам донесения Болла. Оно настолько старой даты, что я не сомневаюсь, что Болл уже присоединился к вам до того, как донесение дойдет до вас.

Я посылаю вашей светлости интересное письмо, которое только что получил от нашего консула в Триесте, а также ответ Актона на мое вчерашнее письмо, в котором я сообщал о вашем любезном решении взять под свою опеку их сицилийские величества и их королевства; и, как ваша светлость увидит, это доставило им огромное удовлетворение.

Что касается флота, замеченного башнями близ Мессины и к западу от нее, — полагаю, это была ваша эскадра.

Я посылаю вам также странную рапсодию от лорда Бристоля, но из нее можно кое-что почерпнуть, или, по крайней мере, она вас развлечет, а у вас на борту достаточно досуга, чего у меня на берегу нет. Будьте так добры, верните это письмо, а также письмо Грэма, при первой же возможности.

Прежде всего, берегите свое здоровье; это первое из всех благ. Да хранит вас Господь всегда! Нам очень не хватает вас, но короткое время должно прояснить ситуацию и, мы надеемся, вернуть вас к тем, кто любит и ценит вас до глубины души.

Всегда ваш любящий друг и покорный слуга,

Уильям ГАМИЛЬТОН.

V.

Палермо, 17 июня 1799 г.

МОЙ ДОРОГОЙ МИЛОРД,

Я счастлив получить пакет от майора Магры, который я немедленно отправлю генералу Актону.

Ничего достойного упоминания не произошло за те несколько часов, что мы разлучены.

Да благословит вас Бог, мой очень дорогой друг; мой разум подсказывает мне, что вскоре у вас будет повод — либо благодаря хорошим новостям, либо благодаря надлежащему подкреплению, отправленному вам, — быть в гораздо более счастливом расположении духа, чем вы могли быть, когда покидали нас сегодня утром. Без вас все кажется печальным.

Всегда, мой дорогой милорд, ваш истинно привязанный друг,

Уильям ГАМИЛЬТОН.

VI.

Палермо, 20 июня 1799 г. Восемь часов вечера.



МОЙ ДОРОГОЙ МИЛОРД,

Поскольку я уже подробно написал сегодня фелюгой, которая отошла в три часа, и еще не получил ответа от генерала Актона относительно того, что двор хотел бы, чтобы вы предприняли, когда узнаете, как обстоят дела с французским флотом, мне нечего писать с транспортным судном.

Да благословит вас Бог! И я надеюсь, что так или иначе мы скоро встретимся снова.

Мой дорогой милорд, ваш искренне,

Уильям ГАМИЛЬТОН.

VII.

Пиккадилли, 19 февраля 1801 г.

МОЙ ДОРОГОЙ МИЛОРД,

Сможет ли Эмма написать вам сегодня или нет — вопрос, так как у нее одна из ее ужасных мигреней. Среди прочего, что ее беспокоит, — то, что нас втянули в необходимость дать обед ****** в ближайшее воскресенье. Он сам просил об этом, выразив сильное желание услышать голоса Банти и Эммы вместе.

Я прекрасно осознаю опасность, которую представляло бы частое посещение ****** нашего дома. Не то чтобы я боялся, что Эмму можно склонить к поведению, противоречащему той осмотрительности, которую она до сих пор проявляла, но мир настолько злобен, что худшее толкование придается самым невинным поступкам.

Поскольку этот обед должен состояться, иначе ****** обидится, я ограничу его строго музыкальной частью; приглашу только Банти, ее мужа и Тейлора; а поскольку я хочу проявить любезность к Дэвисону, я послал ему приглашение.

Короче говоря, мы отделаемся от этого как сможем и постараемся предотвратить подобные встречи в будущем.

Эмма действительно пошла бы на все, чтобы избежать воскресного обеда. Но я посчитал, что было бы неблагоразумно порывать с ******, который, право, проявил величайшую любезность к нам, когда мы были в Англии в прошлый раз и с тех пор, как вернулись; и она, наконец, согласилась с моим мнением.

Я был столь откровенен, так как хорошо знаю образ мыслей вашей светлости и вашу очень добрую привязанность к нам и ко всему, что нас касается.

Король простудился в часовне на днях, вчера приема не было, а сегодня королева одна будет на выходе; и, полагаю, новое министерство не будет окончательно сформировано до дня приема на следующей неделе.

Что касается моих дел — я сделал все, что мог, чтобы довести их до определенности.

Пенсия, рекомендованная лордом Гренвиллом, была лишь номинальными двумя тысячами фунтов, как у Уолпола. Я указал на несправедливость этого после того, как получил обещание короля не отзывать меня из Неаполя иначе как по моей собственной просьбе, и уполномочил лорда Гренвилла отозвать меня лишь при условии обеспечения мне чистого дохода в две тысячи фунтов в год.

Лорд Гренвилл рекомендовал Казначейству принять во внимание мои чрезвычайные расходы.

Я полностью доказал лорду Гренвиллу и Казначейству, что восемь тысяч фунтов абсолютно необходимы для погашения моего неоформленного долга, не считая компенсации моих убытков.

В целом, я не ожидаю получить больше, чем упомянутый выше чистый ежегодный доход и восемь тысяч фунтов. Но если это не будет предоставлено, со мной, право, поступят очень плохо! Надеюсь, в следующем письме я смогу сообщить вашей светлости, что все окончательно улажено.

Я занят приведением в порядок остатков моих ваз и картин, которые вы так любезно спасли для меня на борту «Фудруаяна»; их продажа позволит мне жить спокойнее и не оставлять долгов. Но, к сожалению, в этом году было слишком много распродаж картин, и моя будет поздней.

Прощайте, мой очень дорогой милорд. Пусть здоровье и успех сопутствуют вам, куда бы вы ни отправились! И я льщу себя надеждой, что эта политическая неразбериха может приблизить мир и вскоре вернуть вас.

Всегда обязанный вам и искренне привязанный друг и слуга вашей светлости,

Уильям ГАМИЛЬТОН.

VIII.

Пиккадилли, 20 февраля 1801 г.

МОЙ ДОРОГОЙ МИЛОРД,

Вам не стоит нисколько тревожиться, что Эмма поручила мне послать вам газеты и написать пару строк, чтобы сообщить, что ей гораздо лучше — у нее была естественная рвота, и теперь она собирается принять обычную дозу рвотного камня.

Все ее судорожные недомогания, безусловно, происходят от испорченного желудка, и я ручаюсь, что завтра она будет в духе, чтобы написать вам сама.

Прощайте, мой очень дорогой милорд. У меня нет ни минуты, чтобы терять, так как звонят к обеду.

Ваш вечно привязанный и обязанный покорный слуга,

Уильям ГАМИЛЬТОН.

IX.

Пиккадилли, 7 марта 1801 г.

МОЙ ОЧЕНЬ ДОРОГОЙ МИЛОРД,

Я хотел бы, чтобы в моей власти было воспользоваться вашим любезным приглашением; вы вскоре увидели бы меня и Эмму на борту «Сент-Джорджа», но сейчас я полностью занят подготовкой к продаже моих картин и того, что я спас из своих ваз.

К моему великому удовлетворению, я нашел некоторые из самых ценных ваз, которые, как я думал, наверняка погибли на борту «Колосса». Это меня очень утешило.

Мы остаемся в том же мучительном состоянии относительно выздоровления короля. Нет сомнений, что его Величеству лучше. Однако, если мои предположения верны, регентство должно вскоре состояться, так как может пройти много времени, прежде чем его Величество сможет заниматься делами, даже если предположить, что его лихорадка полностью прошла; а времена не терпят отлагательств.

Теперь мы видим достоверность того, что французская эскадра находится в Средиземном море. Бог знает, чем все это закончится! Но я надеюсь, что вашей светлости выпадет жребий привести Павла в чувство.

Да пошлет вам Бог всяческий успех; и пусть вернет вас домой, целым и невредимым, увенчанным новыми лаврами! И тогда, я надеюсь, вы дадите отдых своему измученному телу и осчастливите своих друзей, оставаясь с ними.

Эмма

Эмме, безусловно, гораздо лучше, но она еще не совсем избавилась от желчи.

Всегда, мой дорогой милорд, ваш наиболее привязанный и вечно обязанный покорный слуга,

Уильям ГАМИЛЬТОН.

X.

Пиккадилли, 16 апреля 1801 г.

Что я могу сказать, мой дорогой милорд! Что могло бы передать малейшее представление о том, что мы чувствовали вчера, получив достоверные письма, подтверждающие вашу недавнюю славнейшую победу: и прочесть вашей собственной рукой, что Бог не только даровал вам полный успех против врагов нашей страны, но и, посреди таких опасностей, уберег вас от малейшей царапины!

Мы можем лишь повторить то, что хорошо знали и часто говорили прежде, — что Нельсон был, есть и до самого конца будет первым.



Однако мы все согласны с тем, что, когда мы снова получим вас в целости и сохранности дома, вам не следует больше рисковать своим измученным телом.

Вы сделали достаточно и вполне заслуживаете девиза Вергилия —

«Hic Victor cæstus artemque repono».

Знаменитый Бротон, после того как победил каждого противника, осмелившегося помериться с ним силой ударов, открыл пивную — «Голова Бротона» — в Лондоне, с вышеупомянутым стихом Вергилия под вывеской. Несколько лет спустя его убедили принять вызов кучера, и он был побежден.

Не то чтобы я хотел сказать, что нечто подобное может случиться с вашей светлостью, но вы сделали достаточно. Пусть другие следуют вашим примерам; их будут помнить до самого отдаленного потомства.

Мне показалось крайне странным, что 6-го числа, даты вашего последнего письма к Эмме, о смерти императора Павла (в чем мы здесь не сомневаемся) не знали в Копенгагене!

Нам кажется, что как только это великое событие станет известно в Швеции и Дании, вместе с тем тяжелым ударом, который вы только что нанесли последней, грозный гигант, Северная коалиция, сам собой распадется; и что мы будем иметь счастье снова обнять вас здесь, в очень короткое время.

Вы бы посмеялись, увидев то, что видел я вчера! Эмма не знала, где она находится — в такой спешке сообщить ваши великие новости, что не могла произнести ничего, кроме слез радости и нежности.

Я ходил к Дэвисону вчера утром и застал его еще в постели, у него был сильный приступ подагры, и с вашим письмом, которое он только что получил: и он плакал как ребенок! Но, что было весьма необычно, он заверил меня, что с того момента, как он прочел ваше письмо, вся боль покинула его и что он чувствует себя способным встать и ходить.

Ваш брат, миссис Нельсон и Гораций обедали с нами. Ваш брат был более необычен, чем когда-либо. Он внезапно вскакивал и выделывал антраша, потирая руки каждый раз, когда мысль о ваших свежих лаврах приходила ему в голову.

Короче говоря, за исключением меня (а ваша светлость знает, что я обладаю некоторой флегматичностью), все общество, которое было значительным, после обеда — герцог, лорд Уильям, мистер Эсте и др. — были вне себя от радости. Но я уверен, что никто не радовался от всего сердца больше, чем я. Я прожил слишком долго, чтобы испытывать экстаз! Но со спокойным размышлением я чувствовал за своего друга, достигшего самой вершины славы! — «Ne plus ultra!» — что он имел еще одну возможность оказать своей стране важнейшую услугу и вновь проявить свое суждение, свою неустрашимость и человечность.

Да благословит вас Бог, мой очень дорогой милорд, и пусть скорее вернет вас домой к вашим друзьям. Врагов у вас нет, кроме тех, кто лопается от зависти; и такие животные кишат во всех частях света.

Король, будьте уверены, (хотя и слаб) быстро поправляется. Лорд Лафборо сказал Ливингстону, который только что был здесь, что он был у короля позавчера, до и после вручения печатей, и что он был совершенно спокоен и собран.

Всегда ваш искренне привязанный и истинно обязанный покорный слуга,

Уильям ГАМИЛЬТОН.

XI.

Милфорд, 12 августа 1801 г.

МОЙ ДОРОГОЙ МИЛОРД,

Эмма постоянно сообщала мне все возможные сведения относительно вашей светлости и важных операций, которые вы проводите в этот самый интересный момент.

Вы уже успокоили умы всех относительно угрожающего французского вторжения. Короче говоря, все, что делает ваша светлость, совершенно; как и вы сами, и никто другой. Но все же я думаю, что нет никакой необходимости главнокомандующему подвергать свою особу такой опасности, как вы. Почему бы вам не иметь личный флаг, известный вашему флоту, но не врагу, когда вы переходите на другое судно и отправляетесь на разведку?

Капитан Хопкинс, отправляющийся отсюда на катере «Спидуэлл», чтобы присоединиться к вашей светлости, будет счастлив представиться вам, вручив это письмо лично. В этой стране о нем хорошо отзываются, но мое знакомство с ним длится всего два дня.

Я был вчера с капитаном Доббинсом на катере «Диллидженс». Мы вышли из этой славной гавани; и, поскольку день был прекрасный, проплыли несколько лиг и осмотрели Кроу-Рок, который считается самой большой опасностью при входе в гавань. Но два недавно возведенных маяка устраняют всякую опасность в ночное время, и [он] виден в дневное время, за исключением короткого периода во время весенних приливов.

Я в восторге от улучшений в Милфорде. Если у нас будет мир, то через три года это наверняка будет большой город; дома растут как грибы, даже в эти трудные времена. Мы позволяем любому строить — за свой собственный счет — на условиях легкой арендной платы за землю, с переходом прав по истечении трех жизней или шестидесяти лет.

Вы можете судить о том, что, имея две тысячи акров земли вокруг города, эти жители будут нуждаться в земле для коров, лошадей, садов и прочего; и, конечно, в конечном итоге я останусь в выигрыше.

Я посетил два маяка и нашел их в безупречной чистоте и полном порядке; я никогда не мог себе представить, какой яркий свет они дают: один имеет шестнадцать отражающих огней, а другой — десять.

Сегодня я отправляюсь с последним визитом к лорду Милфорду, а в субботу выезжаю на Пикадилли, где не теряю надежды встретить Вашу светлость; полагаю, при той манере, с которой вы ведете дела, вы завершите всё к следующей среде — дню, когда я, вероятно, буду в Лондоне.

Чарльз Гревиль передает свои добрые пожелания. Имя Нельсона у всех на устах; и, право, мы всем обязаны вашим суждениям и усилиям.

Прощайте! Да благословит вас Господь. Навсегда преданный друг Вашей светлости и покорный слуга,

Уильям ГАМИЛЬТОН.

XII.

Пикадилли, 28 апреля 1802 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ЛОРД,

Эмма говорит, что я должен написать вам письмо с соболезнованиями по поводу тяжелой утраты, которую понесла Ваша светлость.

Когда люди в расцвете сил уходят из жизни из-за несчастных случаев или болезней — или, что, как я полагаю, случается чаще, из-за невежества и ошибок врачей, — тогда, действительно, есть повод для скорби! Но в случае с вашим добрым отцом светильник угас естественным образом, его страдания не были велики, и благодаря славным и беспримерным успехам своего сына он увидел свою семью возвеличенной, с перспективой со временем получить щедрую награду, как это должно было произойти еще давно, — его разум не мог быть встревожен в последние минуты жизни из-за семьи, которую он оставлял после себя; а что касается его собственного душевного спокойствия в момент кончины, то в этом не может быть сомнений у тех, кто имел честь быть с ним знакомым.

Я сказал больше, чем намеревался, но смею предположить, что Ваша светлость разделяла почти те же мысли, к которым добавились чувства любящего сына, скорбящего о потере достойнейшего отца.

Однако теперь, когда Ваша светлость является главой своей семьи, вам надлежит проявлять особую заботу о собственном здоровье. Более того, по общему мнению нации, вы являетесь ее главной опорой и поддержкой.




Не падайте духом; и искреннее пожелание вашего преданного друга и привязанного покорного слуги состоит в том, чтобы вы еще долго наслаждались своими заслуженными почестями,

Уильям ГАМИЛЬТОН.

Письма

ОТ

ЛОРДА НЕЛЬСОНА

К

СЭРУ УИЛЬЯМУ ГАМИЛЬТОНУ, К.Б.

Письма ЛОРДА НЕЛЬСОНА и др.

I.

Бастия, 24 мая 1794 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Будьте добры переслать вложенное письмо мистеру Брэнду и передать мое письмо леди Гамильтон?

Каждый патриот своей страны будет радоваться нашему великому и почти беспримерному успеху, к чести лорда Худа и к стыду тех, кто противился его усилиям служить своей стране.

Рад сообщить, что генерал Стюарт только что прибыл.

Теперь мы объединимся, сердцем и рукой, против Кальви. Когда он будет завоеван, я надеюсь засвидетельствовать свое почтение Вашему превосходительству в Неаполе, что доставит истинное удовольствие вашему весьма верному и покорному,

ГОРАЦИО НЕЛЬСОНУ.

II.

«Агамемнон», Ливорно, 11 марта 1796 г.



СЭР,

Поскольку мистер Уиндхем сообщил мистеру Удни о разговоре французского министра с тосканцами, я, будучи уполномоченным адмиралом командовать небольшой эскадрой в Генуэзском заливе, не могу не счесть правильным просить Ваше превосходительство ходатайствовать о выделении таких военных судов, принадлежащих Его Сицилийскому Величеству, которые были бы сочтены подходящими для крейсирования в Генуэзском заливе, и особенно у мыса залива Специя. Шебеки, корветы и фрегаты — наиболее подходящие суда для крейсирования; а первые, как мне говорят, имеют большое преимущество, поскольку могут как идти на веслах, так и ходить под парусом очень быстро.

Генерал [Актон] знает не хуже меня, какие суда пригодны для предотвращения высадки войск на этом побережье, поэтому я не буду указывать их особо.

В прошлой кампании слово «флотилия» было понято превратно. Могу лишь сказать, что все суда, способные ходить под парусом и на веслах, должны быть полезны; а для малых судов порт Специя является безопасной гаванью.

Все, что должно быть сделано, следует делать быстро, ибо, по словам мистера Уиндхема, у нас нет времени на раздумья.

Если у нас будут надлежащие суда, я уверен, французы не смогут доставить свои десять тысяч человек морем; и если они попытаются пройти через генуэзские территории, я надеюсь, австрийцы их остановят: но даже если все наши меры предосторожности не смогут предотвратить захват Ливорно врагом, мы не должны отчаиваться. Если союзные державы объединятся искренне, я уверен, что через четырнадцать дней после их вступления мы возьмем их всех в плен. Я уверен, что это возможно — и поэтому, если случится такое несчастье, как захват ими Ливорно, я надеюсь, это будет сделано. Я отправил сообщение адмиралу.

Я совсем недавно прибыл из-под Тулона, где тринадцать линейных кораблей и пять фрегатов готовы к выходу в море, а другие оснащаются.

С наилучшими пожеланиями леди Гамильтон, верьте мне, дорогой сэр, покорнейшим слугой Вашего превосходительства,



ГОРАЦИО НЕЛЬСОНУ.

III.

«Авангард», Сиракузы, 20 июля 1798 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Есть старая поговорка: «Дьявольским детям — дьявольская удача». Я не могу найти — или до сего момента узнать, кроме как из смутных догадок, — куда ушел французский флот. Все мои неудачи до сих пор происходили из-за нехватки фрегатов.

У мыса Пассаро, двадцать второго июня, на рассвете, я увидел два фрегата, которые предположительно были французскими; и с тех пор говорят, что линейный корабль был с подветренной стороны от них, с богатствами Мальты на борту. Но я искал уничтожения врага, а не богатств для себя: они достались бы мне, если бы у меня были фрегаты; но, за исключением линейного корабля, я не ценю все богатства этого мира.

На основании сведений, полученных у Мальты, я полагал, что они ушли в Египет: поэтому двадцать восьмого числа я связывался с Александрией в Египте, где обнаружил, что турки готовятся к сопротивлению, но ничего не знают, кроме слухов.

Оттуда я направился к побережью Карамании, где, не встретив ни одного судна, которое могло бы дать мне информацию, я стал опасаться за королевство Обеих Сицилий: и, совершив круг в шестьсот лиг в это время года (с одним кораблем, с невероятной быстротой), я здесь, такой же «неосведомленный» о положении врага, как и двадцать семь дней назад!

Я искренне надеюсь, что депеши, которые, как я понимаю, находятся у мыса Пассаро, дадут мне полную информацию. Я смогу еще девять или десять недель держать флот на активной службе, после чего нам потребуются провизия и припасы. Прилагаю документ по этому вопросу.

Мистер Литтлдейл, полагаю, прислан адмиралом для нашего снабжения, и я надеюсь, что он сделает это дешевле, чем кто-либо другой: но если я обнаружу, что он берет больше справедливой цены и не имеет провизии самого лучшего качества, я не приму ее; ибо, поскольку ни один флот не трудится больше этого, только лучшая пища и величайшее внимание могут сохранить их здоровье. В данный момент у нас во флоте нет ни одного больного.

Примерно через шесть дней я отплыву отсюда; и если я не услышу ничего больше о французах, я направлюсь в Архипелаг, где, если они ушли в сторону Константинополя, я узнаю о них.

Я направлюсь на Кипр; и если они ушли в Александретту или любую другую часть Сирии или Египта, я получу информацию.

Вы, я уверен, как и наша страна, легко поймете, что происходило в моем встревоженном разуме; но у меня есть утешение, что я не могу обвинить себя ни в чем: это поддерживает меня, и только это.

Я посылаю вам бумагу, где указано письмо для разных мест, которые я могу посетить; и, кроме тех, у кого есть ключ, никто не может знать, куда я направился.

21 июля.

Гонец вернулся с мыса Пассаро и говорит, что ваши письма для меня возвращены в Неаполь. В каком положении я оказался! До сих пор я ничего не могу узнать о враге: поэтому у меня нет иных догадок, кроме того, что они ушли в Сирию; и на Кипре я надеюсь услышать о них.

Если бы они ушли на запад, я рассчитываю, что каждое место на Сицилии имело бы информацию для меня; ибо это слишком важная новость, чтобы оставлять меня хоть на мгновение в сомнении.

У меня нет ни одного фрегата, даже намека на него. Мачты, реи и прочее для «Авангарда», надеюсь, будут подготовлены немедленно: ибо, если французы будут так надежно укрыты в порту, что я не смогу до них добраться, я немедленно перенесу свой флаг на другой корабль и отправлю «Авангард» в Неаполь на ремонт; ибо вряд ли кто-либо, кроме меня, оставался бы на службе так долго в столь жалком состоянии.

Я хочу отправить большое количество бумаг лорду Сент-Винсенту, но не осмеливаюсь доверить их здесь никому, даже для доставки в Неаполь.

Прошу, отправьте копию моего письма лорду Спенсеру; он должен очень беспокоиться, чтобы услышать об этом флоте.

Я взял на себя смелость побеспокоить Ваше превосходительство письмом для леди Нельсон. Прошу, перешлите его для меня; и верьте мне, с величайшим уважением, ваш покорнейший слуга,

ГОРАЦИО НЕЛЬСОН.

Отправлено на берег на попечение губернатора Сиракуз.

IV.

«Авангард», Сиракузы, 22 июля 1798 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Я так много слышал о том, что король Неаполя приказал допускать в свои порты только три или четыре корабля нашего флота, что я поражен! Я понимал, что, по крайней мере, частные распоряжения о нашем свободном допуске должны были быть отданы. Если нам отказывают в припасах, прошу, пришлите мне на многих судах отчет, чтобы я мог вовремя увести королевский флот в Гибралтар. Наше обращение скандально для великой нации, чтобы терпеть это; и королевский флаг оскорблен в каждом дружественном порту, куда мы заходим.

Я, с величайшим уважением, ваш покорнейший слуга,

ГОРАЦИО НЕЛЬСОН.

P.S. Я не жалуюсь на недостаток внимания со стороны отдельных лиц, ибо все слои населения удивительно внимательны к нам.

Отправлено на берег на попечение губернатора Сиракуз.

V.

«Авангард», устье Нила, 8 августа 1798 г.



МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Всемогущий Бог сделал меня счастливым орудием в уничтожении вражеского флота; что, я надеюсь, станет благословением для Европы.

Будьте добры сообщить об этом счастливом событии всем дворам Италии; ибо моя голова в таком состоянии, что я едва могу нацарапать это письмо.

Капитан Капел, которому поручены мои депеши для Англии, даст вам всю информацию. Прошу, обеспечьте ему самый быстрый способ добраться домой.

Не посылайте почтой никаких подробностей этого боя, так как я был бы огорчен, если бы какие-либо отчеты попали домой раньше моих депеш.

Надеюсь, не будет трудностей с нашим ремонтом в Неаполе. «Каллоден» должен быть немедленно килеван, а «Авангарду» нужны все новые мачты и бушприт. Вероятно, в Неаполь придет не более четырех или пяти линейных кораблей; остальные отправятся с призами в Гибралтар.

Поскольку эта армия никогда не вернется, я надеюсь услышать, что Император вернул всю Италию.

С наилучшими пожеланиями, верьте мне, дорогой сэр, ваш весьма обязанный и привязанный

ГОРАЦИО НЕЛЬСОН.

9 августа.

Я перехватил все депеши Бонапарта, направлявшиеся во Францию. Эта армия в беде и не выберется из нее.

VI.

12 августа 1798 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Поскольку большая часть этой эскадры направляется вниз по Средиземному морю, нам не потребуется заказанное количество вина или хлеба; поэтому то, что еще не подготовлено, лучше остановить. Я улажу все дела, если доживу до того, чтобы увидеть Неаполь.

Имею удовольствие сообщить вам, что во французской армии началась болезнь — вызванная жарой и только водой, — которая сделает Египет могилой для большей ее части.

Всегда ваш, преданно,

ГОРАЦИО НЕЛЬСОН.

VII.

«Авангард», у Мальты, 24 октября 1798 г.



МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Я только что прибыл к этому месту, где встретил капитана Болла и маркиза де Низа. От этих офицеров я не вижу такой непосредственной перспективы овладения городом, как, по-видимому, думают министры в Неаполе. Вся страна, это правда, находится во власти островитян; и я полагаю, что у французов в городе не так много предметов роскоши; но пока их быки еще не съедены.

Маркиз говорит мне, что островитянам нужны оружие, провизия, мортиры и пушки, чтобы досаждать городу. Когда я приму выборных от народа на борт, я попрошу их составить меморандум для короля Неаполя, излагающий их нужды и желания, который я привезу с собой.

Маркиз отплывает в Неаполь завтра утром. Пока он не уедет, я ничего не буду предпринимать относительно острова; но я буду полностью владеть этим вопросом, прежде чем покину это место.

Да благословит вас Бог! — искренняя молитва

ГОРАЦИО НЕЛЬСОН.

VIII.

«Авангард», у Мальты, 27 октября 1798 г.



МОЙ ДОРОГОЙ СЭР УИЛЬЯМ,

Хотя я полагаю, что буду в Неаполе раньше куттера, я был бы огорчен, если бы не поблагодарил вас за ваше доброе письмо от двадцать шестого числа.

Когда я приеду в Неаполь, мне нечего будет сказать приятного о поведении министров Его Сицилийского Величества по отношению к жителям Мальты, которые желают быть под властью своего законного Государя. Полное пренебрежение и безразличие, с которыми к ним относились, кажутся мне крайне жестокими.

Если бы англичане не поставили полторы тысячи ружей со штыками, патронными сумками, боеприпасами и прочим, а маркиз не предоставил кое-что и не поддержал дух этих храбрых островитян, они давно бы снова склонились под французское иго.

Могли ли вы, мой дорогой сэр Уильям, поверить после того, что генерал Актон и маркиз де Галло говорили в наших различных беседах относительно этого острова, что губернатором Сиракуз не было отправлено ничего — тайно (таково было слово для нас) или открыто — на этот остров? И я далее заверен, что губернатору Сиракуз никогда не отдавалось приказов поставить хоть малейшую вещь.

Прошу Ваше превосходительство заявить об этом конфиденциально генералу Актону. Я, несомненно, скажу это Королю! Справедливость, которую я должен самому себе, теперь, когда я чувствую себя на службе Их Сицилийских Величеств, требует этого от меня; а также долг, который я должен нашему милостивому Королю, чтобы показать, что я делаю все возможное для выполнения его королевских повелений.

Как я уже заявлял ранее, если бы не англичане, мальтийцы давно, давно были бы подавлены. Включая полторы тысячи ружей, предоставленных нами, на острове их не более трех тысяч. Я удивляюсь, как они так долго держались в обороне.

«Эмеральд» отплывет — через двадцать четыре часа после моего прибытия — на Мальту; по крайней мере, две тысячи комплектов стрелкового оружия, боеприпасы и прочее должны быть отправлены с ней. Это необходимо для самообороны: для наступления — две или три большие мортиры, полторы тысячи снарядов со всем необходимым; и, возможно, немного артиллерии — две десятидюймовые гаубицы с тысячей снарядов. Бормола и вся левая сторона гавани при этой помощи падут. Десять тысяч человек требуются для защиты этих укреплений, французы могут выделить только двенадцать сотен; поэтому энергичный штурм во многих местах — кто-то должен преуспеть.

Но кого правительство Неаполя послало возглавить или воодушевить этих людей? Очень хорошего — и, смею сказать, храброго — старика; изнуренного и дрожащего от паралича. Это тот тип человека, которого они послали; без каких-либо припасов, без даже обещания защиты и без того, чтобы он привез какой-либо ответ на неоднократные почтительные меморандумы этих людей своему Государю.

Я знаю, Их Величества должны чувствовать боль, когда слышат эти истины. Меня могут счесть самонадеянным; но я верю, что генерал Актон простит честного моряка за то, что он говорит прямые истины. Что касается другого министра, я не понимаю его; мы разные люди! Он был воспитан при дворе, а я — в суровой стихии. Но я верю, что мое сердце так же восприимчиво к тонким чувствам, как и его, и так же сострадательно к бедствиям тех, кто ищет у меня защиты.

Офицер, посланный сюда, должен был привезти припасы, обещания защиты и ответ от Короля на их меморандумы: он должен был быть человеком рассудительным, храбрым и энергичным. Он должен быть первым, кто поведет их к славе, и последним, когда необходимо, отступать: первым, кто взойдет на стены Бормолы, и никогда не покинет ее. Это человек, которого нужно послать. Таких, многих таких, можно найти. Если он преуспеет, пообещайте ему награды; головой ручаюсь, дело было бы скоро закончено.

Да благословит вас Бог! Я стремлюсь закончить это дело. Я отправил Болла сегодня, чтобы потребовать сдачи Гозо; если он будет сопротивляться, я пошлю десант и разрушу замок.

Три судна, груженные быками и прочим для гарнизона, были захвачены вчера; из Триполи идут еще десять, но мы их перехватим.

Я почти забыл упомянуть, что следует немедленно отдать приказ, чтобы никакой карантин не налагался на лодки, идущие к побережью Сицилии за зерном. В настоящее время, в качестве одолжения, им дают только четырнадцать дней. Вчера на острове было хлеба всего на четыре дня. К счастью, мы захватили судно, груженное пшеницей, и отправили его в Сент-Пол.

Еще раз, да благословит вас Бог! И всегда верьте мне, ваш обязанный и привязанный

ГОРАЦИО НЕЛЬСОН.

Сегодня я выгрузил двадцать бочонков пороха (две тысячи восемьсот фунтов) на Мальте.

IX.

Палермо, 10 января 1800 г.

СЭР,

Поскольку Ваше превосходительство имели любезность сообщить мне депешу от генерала Актона вместе с несколькими письмами из Джирдженти, в которых говорится о насилии, совершенном в том порту путем захвата и увода на Мальту двух судов, груженных зерном, — я позволю себе выразить Вашему превосходительству мою искреннюю обеспокоенность тем, что даже видимость малейшего неуважения могла быть проявлена кем-либо из офицеров под моим командованием к флагу Его Сицилийского Величества: и я должен просить Ваше превосходительство полностью изложить генералу Актону, что этот акт не следует рассматривать как какое-либо намеренное неуважение к Его Сицилийскому Величеству, а как акт самой абсолютной и повелительной необходимости, чтобы либо остров Мальта был сдан французам, либо чтобы приказы Короля были предвосхищены тем, что эти суда доставили свои грузы зерна на Мальту.

Я верю, что правительство этой страны никогда больше не принудит никого из слуг нашего Королевского Господина к столь неприятной альтернативе.

Имею честь быть, с величайшим уважением, покорнейшим и верным слугой Вашего превосходительства,

Б.Н.

X.

8 марта 1800 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР УИЛЬЯМ,

Я сердечно благодарю вас за все ваши письма и добрые пожелания. Мое решение, требуемое состоянием моего здоровья, — приехать в Палермо и остаться с вами на две недели.

Я должен снова настаивать на том, чтобы четыре канонерские лодки были заказаны для службы на Мальте; они самым существенным образом помогут в овладении этим местом, предотвращая вход или выход малых судов.

Я думаю, судя по тому, что враг в ночь на четвертое число пытался и вышел на небольшое расстояние на очень быстроходной полакре, Вобуа крайне обеспокоен отправкой депеш во Францию, чтобы сказать, что он не может дольше держаться: и если наши войска, как думает капитан Блэквуд, идут из Гибралтара и Менорки, я не думаю, что враг продержится и неделю.

Я прошу генерала Актона заказать канонерские лодки.

Трубридж заболел желтухой и очень плох.

Поскольку я очень скоро увижу вас, я скажу лишь, что я навсегда ваш обязанный и привязанный

БРОНТЕ НЕЛЬСОН.

XI.

Палермо, 30 марта 1800 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР УИЛЬЯМ,

Поскольку, согласно приказам, которые я отдал всем кораблям под моим командованием, арестовывать и приводить в порт все суда и войска, возвращающиеся по конвенции с Портой во Францию — а русские корабли имеют аналогичные приказы, — я должен просить Ваше превосходительство попытаться договориться с правительством этой страны, как в первую очередь с ними следует обращаться и принимать их в портах Обеих Сицилий: ибо очевидно, что я не могу сделать ничего больше, кроме как привести их в порт; и если их держать на борту корабля, лихорадка произведет такие опустошения, что это будет немногим меньше чумы.

Это очень серьезное соображение для этой страны — принять их или позволить им пройти, когда они, вероятно, вторгнутся в эти королевства. В моем нынешнем положении во флоте Короля мне остается только подчиняться; если бы я был, как прежде, в командовании, я бы выбрал один короткий и прямой путь, чтобы предотвратить это великое зло: а именно, отправить письмо французам и Великому визирю в Египте, что я ни при каких обстоятельствах не позволю ни одному французу покинуть Египет — и я сделал бы это, рискуя даже вызвать кратковременное охлаждение с турками.

Из двух зол выбирай меньшее; и ничто не может быть так ужасно, как позволить этой орде воров вернуться в Европу.

Если бы все мудрые головы оставили их Всемогущему Богу после того, как мост был разрушен, все закончилось бы хорошо! Ибо я полностью расхожусь во мнениях с моим Главнокомандующим в желании, чтобы им позволили вернуться во Францию; а также с лордом Элгином в вопросе великой важности их удаления из Египта. Нет; там они должны погибнуть! — таково было твердое решение покорнейшего и верного слуги Вашего превосходительства,

БРОНТЕ НЕЛЬСОН НИЛЬСКИЙ.

XII.

Палермо, 10 апреля 1800 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР УИЛЬЯМ,

До меня доходят сообщения, что испанские военные корабли в этом порту готовятся выйти в море; обстоятельство, которое должно привести к очень неприятным последствиям как для Англии, так и для этой страны.

Хорошо известно, с какой точностью я придерживался нейтралитета этого порта; ибо по нашему прибытии сюда из Неаполя в декабре 1798 года, исходя из поведения министра Его Католического Величества, я был бы полностью оправдан в захвате этих кораблей.

Мы знаем, что одной из целей испанского флота в сочетании с французским было полное отторжение из рук Его Сицилийского Величества его королевств Обеих Сицилий.

Испанцы, по дурным советам, являются орудием французов; и, конечно, злейшим врагом Его Сицилийского Величества и его семьи.

Поведение, которое я проявлял по отношению к этим кораблям, находящимся в таких обстоятельствах, было умеренным и поистине внимательным по отношению к Его Сицилийскому Величеству.

Время пришло — пользуясь моим долготерпением, испанские корабли оснащаются для выхода в море. Невозможно, если они будут упорствовать в своих приготовлениях, чтобы я избежал нападения на них даже в порту Палермо; ибо им никогда не будет позволено выйти в море и оказаться в ситуации, когда они могут помочь французам не только против Великобритании, но и против Обеих Сицилий.

Поэтому я прошу Ваше превосходительство передать мои чувства по этому весьма деликатному вопросу министрам Его Сицилийского Величества, чтобы они могли принять меры для предотвращения такого поистине неприятного события, которое было бы столь же против моего желания, как и против их собственного: и я прошу Ваше превосходительство через надлежащие каналы заверить Его Сицилийское Величество, что его безопасность и честь так же дороги мне, как и честь нашего Королевского Господина.

Имею честь быть, с величайшим уважением, мой дорогой сэр Уильям, самым привязанным, покорным слугой Вашего превосходительства,



БРОНТЕ НЕЛЬСОН НИЛЬСКИЙ.

КОНЕЦ.

Отпечатано Макдональдом и сыном, Клот Фэр, Лондон.
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